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Resistance and Collaboration: Pham Quynh

7+  and the Development of the Vietnamese
» National Language ot
S ‘Micheline Lessard , “

Western historians have tradltiona}{y interpreted the
. . ¢ " P

role played by Pham Quynh in the development of the

Vietpamése natiopal language in political terms. This esg&y '

proposes that such an approach is not only inappropriate

but aisp ignores Pham's" contribution to the development of
. -

J . ,
an indigenous Vietnamese language and literatuyre. Western

-approaahesi have also assumed that Pham Quynh, because he

refused to espouse Vietnamese revolutionary_mévements was

4

not a nationalist. This thesis maintalns that Pham Quynh was.

N

1hdeed a nationalist and that his nationalism wasg' cultural

\Q form. Pham Quynh also " approached the natiogalist

-

question strictly in Confucian terms-.
4
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Pham Quynh was abducéed -and executed by the Viet Minh

in 1945. The accusation levelled against Pham was that he-

had~b€Epﬂ;a cbllaﬁorator.to the French colonial regime.tham
T :

had occupied the position of Ministre de 1 'Education from

[

1932 to .1933 and had been Ministre.de 1'Interieur from 1942.

until the time of his death. Pham ?9é’often used the term
"collaborateur" to descriSe himself and other Vietnameée
intellectuals who shared his ideals.'The term colLaborator;
however, did not bear g;ﬁ the beginning of the.twentieth
century‘thg same - pejorative connotations {t had come to.

develop after the Second World War. Fo'r Pham Quynh the term

collaborator was synonymous - with cooperation 'and

reciprocity. In Pham Quynh's mind éollaboratinn did not

. .
represent an alternative, it was the only proper course of

action.
Lo z

e

Historiographically, Western interpfétations of Pham

, \
Quynh's role in the course of Vietnamese history have been
no kinder to him than had been the Viet Minh. There are a

number of reasons for this and there are also consequences
. ' vii ;

] R Pt



S e . i

_+ '~ of this. One 'of the most obvious reasons for 'Pham's demiée
| at the hand of,Weste}n historlans Iiles in the fact tﬁat'for
the most part .thelr 'inferpreta£iohs of nationallsm are
fabnded on political bases. Aiexaﬁder Woodéide, Qaviq Mér;

. ‘ ' and Huynh Kim Khanhf have written-hlstories of vietnamese
f xeﬁolutionaiy movements during the period of French cologial
rule. Anélyses qf bham Quydh's role iIn this period of
Vietnam's history have ‘beqd included in sacﬁh of their
studies. Because of., the nature of the subject matter all

L

three historians have chosen, however, Pham Quynh is

perceived uniquely in terms of his relatlionship with

)

s T v {Vietnam's revolutionary. groups. That relationship,: of -

¥
/ course, had not been a happy one.

The probleﬁ ‘with these analyses is that concentration

on the revolufionaiies results in a study which places

events, peoble and changes in - relation M those.

<

groups. There is very little room ' for independent
analysis. In the case of 'Pham Quynh, the focus 1is on his

lack of involvement in  revolutionary movements rather than

o

-
Vietnamese language. The result 1is that Pham |is se%m as

—— ,on the contriButions he made on the developmént of the

- reactionary. In terms of politics i? may be true that Pham
\Qu&nh was somewhat of a cohservativé, b;t that 1is but one
gacef ‘of Pham's personality. If terms.of language and in

. Yerms of contributing to the rise of the 1literacy ratio,

Pham was much more progressive than many of his Northern

¢
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Vietnamese ° ‘contemporaries. Pham's disdalin for armed
4
rebellion has A ralso been - interpreted' as being

anti-nationalist. Such an appréach carries the tacit yet
strong suggeétlon that only those willing to paitake in

arined tevolution were true ‘ngtrodglists.“lt léaves those

\ ~

vietnamese who chose-not to risk theflr lives and to attempt o
reforms with very little recéé;itiom. If anything, it
reduces their role in Vietnamese hlstory. Although Pham
Quynh did not partake actively 1in ?¥olitics, he was
nonetheless a nationallst. HIs de%inition gf,ﬁationalism,
however, .was cultural ' rather than political. Pham's
confuclan background was responsible for his placing culture

ahead of polit™cs in hils prforities. More specifically,

Pham's nationalism embraced the 1de€a that Guoc Ngu, the

romanized version of\&ﬁi‘vietnamese language, should become

~
Vietnam's officlal, national language.

J

This essay begins wjth the premise that Pham was indeed
a nationalist.nlt attempts, through his writings, to define

that nationalism. It seeks also to refute claims that Pham

Quynh did not unde}:stand~ Confucianism. Pham's writiﬁgs

attest that he had a profound kpowIedge and understanding pf
Confucian philosophy. |

( Finally, this éésay attempts _to~ eiamine Pham's
contributions. The tacit suégespiqn here is ~that

colonialism creates numerous complex problems and that Pham

* - « Quynh indeed~did_tz¥-t$~resolve some of these problems. -

Ay ~ -
dy

- '
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CHAPTER ONE .

[ %

The Confuclan Legacy

y._‘ K

Pham - Quynh was born in Hanoi on December 17

1892, Pham's family was brigihally from Luong Ngoc village
AN "
R

~in the northern'province of Hai \Duong, but moved to Hanoi
, ) ) \ .
shortly before his birth.Although he spent the last thirteen
.o .
. years of his life in various administrative posts in Hue, it

was:}n Héndi that Pham Quynh was raised, educated‘and chose !/

¥

to live | throughéut most of his life. That Pham Quynh spent

/ most of his years' in the area then designated as Tonkin is

not without consequence. THe milieu from which he originated

and in which he operated exerted much influence in the-.

development of Pham's ideas and Beliefs.

One of the 'major 'philosophical influehces on Pham's

" life was that of Confucianism. Pham Quynh's ‘family had a

lopg‘history of Confuclan scholarship, and his father, Pham

. -
Huu Dien, held a degree in the traditional, Chinese-style
educational systen. Certain aspects of the Chinese-style

edﬁcationa] system édopted in Vietnam will be

1

-

N
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‘ ﬁﬁch more 'deeply ingrained Confucian traditions

. . . N - 2

~ examined more,qlosely in :the chapters to féllow, but

. for now it is sufficient to mention that one thousand years of

- \\\;dgﬁihese dominion over Vietnam had redulted in degrees of

sinicization which were felt 1In Vietnamese culture and in

Vietnamese sogial structures. In broad terms the structure of

the educational system borrowed from China wds esseptially

based .on the//teaching. 3£ the Chinese classics. In terms of

\puipose, the traditional Chinese . perception of education
g .

implied the Conéucian notion of self-improvement.

In addition, despite the fact that Tonkin, Anpam and

Cochinchina were geographic¢al and political divisions created’

by the French colonial gpvernment, it i& nonetheless true 1hat‘

due to thelir closer proximity to China,,To&fih and Apnam hade
) , .

than the

-
southern regions called Cochinchina.One thoysand = years of

Chinese rule, from 111  B.C. to 939 A.D., had resulted in Lﬁ%x

creation of a classical and traditional examination cy:stem

-

pased .on the Chinese model. It was this examination system

r

which, until the arrival of the French in the mid-nineteenth

century, had defined the i?tellectual training ground and

provided the vehicle of selection of Vigtnamese officials and

scholars.
N

\%The Confucian 1legacy constituted the framework of Pham

‘ 3
. Quynh's ideas. In his writings Pham consistently advocated the

préservation bf certain aspects of gonfacianism. Moral goals

4

-

[

S

fand moral education, according him, took precedence over '
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_purely q;ilitaiian aims. It wa$d thiq.bhilosophyﬂwhich in 1919

led Pham to co-found and become - the Secrétaire—GénéraI.of

lfAssociation pour la Formation Intellectuelle et Morale des

. Annamites (IAF}I .M.A.). A.F.I.M.A., along with his nEWSpaper

“ Nam” Phong "as will be shown in the chapters to follow, W%R to

become one of the major vehIcles for the promotion of a truly

u

% culture, a _ culture with its ° roots in

"Vietnamese
COnfuclanism . ‘

Pham also maintained that peace and social ogdér,'which

seemed to be threatened by 1internal political corruption and

the pres bUICS of colonialism, could be preserved, (or perhaps

A ]

‘reé%ored) thrg&gh * the application of certain .selected

éﬁﬁfucian\principles. In "addition, Pham Quynh believed the -

*very ngfucian notion that it was the Vietnamese elite's moral

duty to guide the process of preservation:

Mais 1'idé¢e qui en est la base est aussi
vraie au:ourd hui qu'il y a deux. mille
ans: partout od les hommes vivent en so-

< " ciété, cette vie commune doit reposer sur

- *un ordre &tabli et se développer dans la

palx Sauvegarder cet ordre, assurer cette
paix, voila le devoir essent1e1 de 1'hommne,
principalement de celul que ses vertus na-
turelles,ses talents et son. 4ducation ren- -
dent dpte & gouverner les autres hommes.l

In Pham's eyes, the political and ideological confrontation
between East and West would have beén greatly resclved if the

%}ites ofigboth Vietnam’/and France had been the on1§ actors in

. N _

1

- Pham Quynh Le Viet Nam a la Croisée des Civilisations

(Essals,1922-1932) (Paris:Editions Y Viet, 1985),p.101.
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Cette renbdnxre eut pu etre plus féconde
pour 1'humahité, si elle avait eu lieu
dans des conditions moins brutales, par
le canal des é&lites et sur le plan d'une'

communion des idéaux et des dqctrineg.?2 .
\

¥ .

v

In this particular quotation Pham may be alluding to the

"brutal" and ~self-interested French merchants.It was Pham's

belief that a more desiréble ochome would have ensued had

S . -

the exchange” between France and Vietnam been conducted

‘throuéh'thé\mediUm of each country's. leéaders. This may be,

on the part of Pham, an expressioniof Gonfucian disdain

" for materialism and the merchant 61ass,'£of Pham adds that

the West "multiplie les moyens, crée les besoins, excite
. ) \ N

2

les appétits,et por%aht le degré de pujssance & son plus
haut degre, fait déborder l‘hjﬁme d'Occident de son milleu

et le lance A la congué€te du monde."3™

+

Pham Quynh Exprqﬁsed his ‘ideas of social leadership

. . %1
particularly. in terms of a duty to.teach and to inculcate
Confucian principles to those Vietnamese who had ligtle or np

formal education. Pham's . appointment as the president of "the

L
Socidété d'Enseignement Mutuel du Tonkin, from 1925 to 13528,

and as Ministre gg;i'éducatigg.Nationale in 1933, allowed him

-

" to attempt to fulfill what he felt were his duties to educate

ahd to ™lead" the Vietnamése people . to , a peaceful, and
“ LY . Y .l S ‘

2 ’ N , .

- Ibid.,p.70. ' CL

‘e
- !

3. LoV h ' ) ) . . . .

1bid. - ' ‘ S ' -

A

~—
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gradual, political independence based  ~on 'moral

principles. Pham obtained his :\formél“’ education in the -

»

\ LY
French-language schools  of tﬁg\ Tonkin protectorate. He -
recedved his secondary education at the Qollége des
‘Interpretes‘ in Hanoi and graduated from theére first in his

class. Pham nonetheless often stresded that }tou% n'est pas

s

d¢modé dans les enseignements éé Confucius."4 The internal

and the+vexternal forces which appeared to be remodeling

Vietnamese sociéty, however, prompted Pham Quynh to re-examine
owe ‘ ol ~

those elements of Confucian doctrine which may no longer have

been relevant or wuseful or which may simply have been
miginﬁerpreted: ) ..

Ce qul préoccupait surtout Confucius, la ten-
dence essentlelle de sa doctrine, c'est de
préserver l1l'ordre‘social et de faire régner
la paix parmi les hommes.Cette pakx, il "
croyalt la trouver dans une organisation pa- -
triarcale de la société et de 1'état, cal-

quéee sur la monadé familiale, organisation

gqui s'adaptait parfaitement au peuple augquel

i1 s'addressait, ...toute cette partie de

"cette doctrine a certainement vieilli et

ne répond plus & l'état actuel des socidtds

modernes, méme de gelles qui sont a peine

sorties du stade patriarcal comme la.société
Annamite.5 ‘

For Pham Quynh, the solution fo Vietnam's dilemma did
not depend solely on the reassessment or on the

reinterpretation of Confucian ideas; it was ’'dependent also on

e—

- , 5
4 ! N . -
Ibid.,p.100.

5 - Yo, .
Ibid.,pp.100-101.

.\\} e -5 -
. A . .



the assimilation and the application of certaln

[y

concepts Despite the fact that the Confuc1an

Western

legacy provéd to

be an enduring philqsﬁphical “framework for Pham Quynh's
ideas, it would be wrong to 1§&bre the Western concepts.which
cplso influenced his thinking. Pham was*particularly interested

in the Q}itings of the French philosophés of the seﬁénteenth

and eighteenth ‘centuries and he paid much aftention to Rene

Descartes' Discours de la Méthode. Descarteé' notions of

method and'o;der in the proceés of thought were interpreted by

Pham as being one of the major differences between "Eastern"

and "Western" thinking. Pham concluded that Eastern cages were
essentially intuitive thinkers who seldom sought to detract
’ . ' 1

from the rules and  the rites which they believed had bden
handed down through divine insgirétion. Pham consjidered this

to be a éassive form of _ thinking which‘hadlled Vietnam Lo &

4 .

state of stagnation. Method, Pham believed, was an active

thinking process which had allowed the West to/develop‘bnd to

)
-

prosper. Yet Pham Quynh was insistent on one point: the

a

Vietnamese should develop method in their procegs of thought

but not necessarily VWestern ideas:

o
Ce que nous devons emprunter A 1'Occident
ce n'est pas tant son esprit qui, s'il ne
nous est pas tout & fait linassimilable,
est assez différent de nous pour que nous
puissions nous y adapter complétement;ce
n'est pas'tant sa penséde gui dérive d'autres
sources que la nftre;ce n'est pas tant sa
mentalité, son &me,qui nous restera tou-
jours sur bien’'des points inaccessible, ce
ne sont pas tant ses moeurs, ses usages,
ses habitudes de vie, son mode d'existence



qu! 'ne s'accordent pas avec¢ les nOtres et

n‘ont.pas, par ailleurs, une valeur absolue,

c'est sa méthode et son organisation, et

dans des domalnes particuliers les-diffé-

rentes tethniques qu'il a créédes pour le

‘judicieux emplois des forces et la sage . -
exploitation de la matiére.6’

~

v

In Vietnamese Tradition on Trial,1920-1945, David%Marr

makes the éxcellent observation ‘that the Western concepts
A .
which Pham Quynh preferred were those compatible with his
' <
notions of Confucianism.?7 Pham himself acknowledged that the

"libertarian" and "individualist" ideas of = Jean-Jacques

L3

Rousseau, Montesquieu and Zola que poten£ia11y dangerous forx
"agissant seulés, sans la base solide d'une bonne forﬁation
traditionnelle, elles risquent d'étre d{ssolvaqteé ct
destructrices."8 [Efforts to combine.Coyﬁucian ideology with
Western ideas were not exclusive to Pham Quynh. A product of
his time) Pﬁam was foll§wing the road alréady taken by
numerous other Vietnamese intellectuals and“nationalists of
the late nineteenth and early twentieth centurics. Attempts to -
build a bridge 1linking Vietnam's past to its present, and.
possibly also ’ to its future, found man; Vietnamese

A

intellecﬁuals with one foot on each cultural island.

N
A

S < 6 >
- Pham Quynh, Le Viet Nam, p.229.

"

7 : :
David G. Marr, Vietnamese Tradition on Trial, 1920-1945, °
(Berkeley:4?niversity of California Press, 1981), p.1l11.

®

8

Pham Quynh, Le Vietnam:Problémes Culturels et Politiques
Essals' 1922-1932) (Paris:Editions Y Viet,b1985),p.63.
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It is significant, as _David " Marr haS noted, thét

Vietnamese intellectuals ‘of this period preferred to receive

Western . ideology by way of . the- translations and

interpretations of Chinese scholars such as L'iang Ch'i-Ch"ao,

Yen Fo and K'ang Yu-Wei.9 I The Communist Road to Power in

Vietmam, William Duiker suggests that "because of this

second-hamd knowledge," the’ Vietnamese' intellectuals*' and

.hationalists’ ."grasp of the new world beyond Vietnamese
front}ers was superficial and their hnderstanding of nmage
pplitics limited."10 QDuikerns analysis carries the tqc}t
assumption that had Vietnamesc intellectuals reccived Western
ideas from the éource, )their understandiné‘ and their
interpretations would be much more profound. Such a conclugion
Xgnores two gasic facts. First, it was difficult fo:
Vietnamesc thinkers 'to inferprét'Western concepts for thelr
_own philosophical éntecedents were far removed from those of
their Europeén counterpérfs. Even if read in the language in
which they were originally written, it is likely that Western
concepts wouid not "have been understood by the Viqtnamese ar
they would have been in Europe. As Ralph Smith has noted:

Palitical concepts cannot be set/entirely

apart from the cultural milieu of the men

who use them.One may ask how far the Viet-

namese really understood Western modes of

1

9 - ’ ~
David G. Marr, Vietnamese Tradition on Trial,p.111.

10 /
‘William J. Duikex, The Communist Road to Power in
Vietnam (Boulder: Westview Press, 1981}, pp.8-9. .




thought as.a whole,and whether the concepts
they borrowed could possibly have had the
same meaning to them as for the Westerners
who first produced them.11

Seconé, 4t cannot 4be overlgoked that the decision to
interpret Western ideas througﬁ“the/medium of Chines%&scholars
such as those named above may hRave involved an active and
deliberate judgment about the” Western value system which now:
confronted the Vietnamese. Pham Quynh, by way of his
French-fanguagé education, was in a ‘bosition to uﬂderstand
Western concepts much hore deeply than those Vietnamese or

.

Chinece who had received a more traditional, Confucian and

Chinese-language education. Pham had 1read the works of the

3} . L oe C

" philosophes in their original language and was well aware that
L o

L;iang éh]i—Ch'ao and K'ang Yu-Wel may not have grasped all of
the nuancés‘and the subtleties of Wegtern philosophy. Pham
Cong%ded thaﬁ Ehéir Confucian background prevented the Chinese
scholars from fully uanrstanding Western concepts; but his

own tendeney 'to preserve certailn aspects of Confucianism
‘- \ - ) I3
allowed him toé. perceive such "shortcomings" in_a favourable

light:

- s

Car c'était un noble idéal gque servaient

Leang K'i-Tchao et ses amis. Regénédrer la-
Chine en lui donnant conscience de ‘sa na-
tionalité et en empruntant & 1'Occident

-ce qui lui manguait.C'était le réve de ‘
ces” hommes qui, malgré leur engouement

pour des idées et des conceptions gqui
n'avaient encore a leurs yeux gue l'attrait

11
Ralph- Smith, Vietnam and the: West (London:Heineman .
PreTs,1968),p.38.
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de nouveautés inédites, étaient restés au
fond des 1@ttrés 1mbbs de l'ancienne cul-
. - ture.12
As my discussion of Pham's writings will 1illustrate more

clearly and in-more detail in the chapters to follow, it is"

‘their 1incorporatioh "of new ¢&oncepts into a Confucian

’

framework which prompted Pham to t‘%avgur the,' writings of
L'iang Ch'i-Ch'ao and K'ang .Yu-Wei. _ ' '

By - definition, ) change and éontinuity appéar
antithetical,13 and in terms of historical analysls,perhaps
born of a tradition which bear$ certain implications ©of
d?alism, 14 . historians have been incli;ed to provide

interpretatﬁons of change and continuity which seem mutually

- » ( ¢
12 !
. Pham Quynh, Le Viet Nam & la Croisée, p.186.

13 .

Funk and Wagnall's Standard Colleqe Dictionary. Canadian
edition. (1973), s.u. "change" and "continuity." . )

"changé:l.to make different;alter;transmute-5.to become
different;vary-6.to enter upon.a new phase.

"continuity:l.the . state or ., quality of being
continuous?2.an uninterrupted and usually changeless
continnance or connection in space, time or development."

N

144,

" Chang Tung-Sun, "“Thought, Language and Culture," in The
Lanquage Experience, ed. James F. Hoy and John Somer (New |,

York:Dell Publishing Company, .1974),pp.49-50. . L

' n * his article Chang attributes dualisﬁ‘ and the
dichptomous thinking of the West -to Aristetelian 1logic and
offers .the following explanation:"Western logic is essentially
based on the law of identity. Division, definition, syllogism
and even conversion and opposition are.based upon it. All of
these are correlated and constitute a system...As it |s based
on the 1law of 1identity it (Western logical division) must -be
dichotomous in such forms as ‘A and not A', ‘literary books
and non-literary books.' Thus there @ 'is the need in
classification‘fhr the rule of exclusiveness."”

\‘ A

. ‘ v
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A
exclusive. From an historical perspective, however, continuity

need not exclude change, and Pham Quynh's efforts to preserve

Confucian 1deas appear conservative only when the concept of

change s interpreted in active “or positive terms. Marr's .

-

analysis siggests that Pham Quynh's quest for co Einuity-is'
reaetLVﬁ ~anlé negative.Such’ conclu;ions areléaf/izrov?g from
the Vietnamese reality; rether, they ;eprésent a Western
philosophical assessment (of’ an Eastern process. In this

respect, what histo rm "agency"'is ‘'a key concept; for

not only does it im lici;\ackndwledgement of the role

played by Pham Qu in)vietnam's hist®ry, but also that the

-choices he made and the positions he has taken cannot be

interpreted in Western,terms but must A be understood in their

own specific context.Pham Qanh‘s syncretism must be

’

interpreted that way. As Ralph Smith, again, suggests?

The traditional mode of logic found in ' )
the West, from Aristotle onwards, has had
as lts fundamental aim the desire to arri-
ve at some definitive truth;in other words,
to eliminate contradiction.
Confucianism contained no phllosophl—
cal basis for an insistence on the confor-
mity "of men's minds to one absolute truth.15

Pham Quynh'f " syncretic approach also represents
deliberate efforts at ceneiliation. In addition to previding
a brldge between the past and the bresent or continuity to
chasge; Pham 1is also eetempting to narrow the gulf between

1

"Bastern" and- "Western" philosophy. Pham provides a striking

PR

15 .
Ralph Smith, Vietnam and the West, pl7.
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example of this when he' tries to explain the differences and
the similarities of both cultures by using.the principles of

Yin and Ya;;\\ihd Hegelian dialectics as vehicles of

'

‘interpretation:
' = S1 je raisonnais comme un philosophe
A Chinois, je dirais que 1'Orient, c'est

_le principe Yin (en Annamite am) et ’
1'Occident, le principe Yangq (du'o'ng), )

gque l'un représente la forge et 1'acti- .
vite, et l'autre la péreénnit€ et la sta-
bilité.. .En présentant ainsi la gqguestion
j'aprais l'air de la simplifier & l'extreme;
mais aussi je l'aurais’ fait apparalitre
sous son jour le plus clair et le plus™
net en la résumant sous forme d'une dua-
lité de deux principes qui, pour .opposés
qu'ils soient, n'en sont pas moins né-. R
.. céssaires 1'un & 1'autre, et, telle la thése~ .
et l'antithése, doivent se réunir et s'uni-
fier pour former une synthése.l16

The faci.remains ‘that ,Pham's syncretic approach 1is one of
choice. It 1is indicative of a process of intellectual
selection whereby judgments -are made, by Pham and by other

. ~
Vietnamese intellectuals, of the new idcas presented

them. gham\s approach 1is also 'similar to that of other
Vietnamese, intellcctuals of that pefiod who could not or
would notvyet diVogce themsglves from their'Cbnfucian past.

An analysis such ‘as Davié Marr's also ignores an
important dimension of Pham Quynh's philasophy; that in éhe
face of\ French colonial’ 1nterv¢ntion, Confucianism was a

' safequard against ¢ultural and political assimilation.

Pham Quynh could not but be‘ sensitive to the

16 : o
pam.Quynh, Le Viet Nam & la Croisée, p.79.




*
.

AN

G

iy ) . ) ’ ) x ] 13
possibilities of cultupél assimilation. Assimilation could be
liftle else but the 1ogiea1 result of the tolonial practices

of establishing French-style government and French-language

-

education in V;etdam. Assimilation was the foundation of the .

‘Frenchx‘notion 'of Mission. Civilisatrice. While Pham saw

beneflte 15, many French policiee, for the most part he feared

they would result in the loss of what He referxed to as the

Vietnamese "soul." In order to- preserve the essence of the
\ : : .
Vietnamese “soul" Pham belleved that assimilation must be

based on choice -

Autant 1 8551m11at10n érigée en sys-
tédme de gouvernenment et d'éducation
et wisant & transformer radicalement
. un peuple & l'image de l'autre, "appa- '
rait comme une entreprise téméraire 5 :
voyéde d'avance a l'insuccés, autant
une assimilatlon naturelle résultant
d'un choix llbrement consenti ou d'in- -
times dffinités electives et s'exer- )
¢ant dans le domaine de 1'intelligen-
ce et de la raison, est chose éminem-
ment utile et souhaltable. Elle procu-
re un enrichissement de 1'esprit, qui
loin de nuire a la personnalité 1l'aide
4 prendre conscience d'elle-méme en la e
confrontant avec d'autres personnalités
étrangéres, et -ainsi la confirme et 1la ,
fortifle.17 o /

-

. One of the most attractive fngredientsl of the

interﬁretations och'iang Ch'1-Ch'ao and K'ang Yu-Wei was that
thelir <©Confucian background allowed .;hem to remain Chinese
despite the onslaught of Vestern ideas '~ and mores. The desire

> - M s

and the necessity of preserving one's culture in the.fece of

17
Ibid.,p.243.
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external challenges’was to become one of Pham Quynh's major

preoccupations. It is this notion of; cultural nationalism

which led him to advocate the use and the propagation
ﬂ)‘

_of Quoc

Ng a romanized version of the Vietnamese Ianguage.

AP

The. fact' remazns, however, that. Pham Quyhn!s nationalism

N,

was to be developed within a Confuclanist framework'. His idea

t

of Confucianism related more to. moral and cultural iniegrity

than it did to ;%litical structures and strictures. Pham's

. concérns were the maLntenance " of peace and social order and

v
N

the preservation of a Vietnamese culture. T?e Confucian legagy

i

represented, for him,.the means by which sich concerns could:

be allayed. .

It is intere¢sting to note that Confucianism, which Pham

-

considettd a safeqguard against Freﬁéh-assimilation, wacs itsell’
a produé£ of Sinitic assimilation. There were, However, major
Qaiffeeences between Chinese Confucianism and Vietnamese
interpretations of Confucianism.John K. Whitmore has pointéd
» out that the Confucianist society which emergeazln Vietqam in
the nine hundred years following the end of Chinese domination
had managed to resist the orthodoxy oflthe Chinese patrllineel
style.18 Over the centuries the Vietnamese had adapted the
Confucian model to their own particuler neede and
‘context. Vietnamese demographics had led to a development of
‘t;e family “unit which was more "nuclear" in nature than was -
' .

18 : -
John Whitmore, "Social Organisatipn and Confuclan
Thought," .Journal of Southeast Asian Studies 15 (Sep. 1984),p.297

+
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the, Chinese '"clan" notlon of family.19 In® general, the -
_ Confucian structure of Vietnamese society was much less rigid
* than that of the society which had introduced it.
: A N X
. - 7 Secopd, Phan's attempts to fuse Westerh ideas with
Eastern concepts.were made with the intention of fd;ging a
. distinct Vietnamese society which would have as its basis the
better, "mqral"_quallgies of both cultures. In effect, Pham
i was developing his lideas of Vietnamese cultural natlonalism
) along syncretlc, or synthetic, 1lines. It tts important to
’ ' .
stress, at this polnt, that syncretism represents an essential
) " element of Confucian phiipsophy.
-In  "Values, Roles and Personalities," Arthur Wright
'prolees the followiné explanation of syncretic tendencies in
Confucian thought:
. Confucians were often inclined tgAcbn—
cede by word and act that their system
B of ideas was neither self-sufficient
' ‘ not all-embracing. Taoism and Buddhism
: were often regarded as complementary |
traditions to be.drawn on for inspira-
y tion, for philosophical depth, and occa-
sionally for alternative ways of life.20
In this respect, Pham was advocating a form of nationalism
1 3 ” . )
which had "moral", rather than "political"ﬁpriorities. As
Alexander Woodside has noted:
~ N .
19 hes ‘\\.
Ibid.,p.299. - i ) '
20 e - a
% Arthur F. Wright, "Values, Roles and Persénalities,“ in

¢+ Confucian Personalities, ~ed. Dennis Twitchett and Arthur
F. Wright (Stanford: Stanford University Press, 1962), p.20.

[
Y ——
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- No matter how many nationalist theories*
were imported from the West, moral goals“
rather than purely utilitarian goals had

» to be their object, at least for Viet-
namese nationalists with one foot ‘in the
0ld classical tradition.21

- 4
Pham Quynh, as the bulk of his writings illustrates, was

o

a staunch Confu@&anisf- who sought to' forge _Vietnam's
independence on.moral principles -and basic cultural integrit§.1
The importance of Pham's syncretism lies .in that \it w3s ?”
?pproéch wbich was indigenous te him. The impact of Westégn

jdeas on Pham Quynh must be measured with clircumspection and

*

with the realization .that Pham adopted an indigenous app;oéph

to resolving what he perceived to sbe problems created\Ey ;

-

colonialism. In addition, as Woodside illustrates, above, Pham

Quynh's emphasis, ‘within his syncretic framework was clearl
: Y ’ /

on Vietnamese and Confucian values.

,H\ﬁtbriographiaally, both Pham's defense of certain
/ ot '

aspect% of Confucian ideology arld his syncretic approach have
been analyzed in negativé terms. David Marr interprets Phqm's:
syncretism as being "conservative" and as seeking merely to
wed certain compatible Western ideas to Confucian conceptS.??u

Marr's interpretation of Pham's "middle-road" approach and *

syncretism s@yms from his own emphasis on the concept of

- .

. change in Vietnamese history. The central hypothesis of Marr's

21 . ) ‘ .
Alexander B. Waodside, Community and Revolution in
Modern Vietnam (Boston:Houghton Mifflin Company, 1976),p.40..

22

David Marr, Vietnamese Tradition, p.112. ) v
: SN
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VIEtnamese Tradition On Trial, 1920-1945 is that "developments.

Ll .

iﬁ the twentieth century -history of Vietnam must be understood
ﬂx‘, within the context of fundamental changes 1in -political and -

social consciousness among a 'significant‘.segﬁent of the

o Vietnamese populace," between 1920 and 1945.23 “
3 . ~ -6

Marr's emphasis on change affects his perceptions of

. Vietnamese tradition. In the first place,.Marr is conducting

v

R . his analysds,from a Western perspective. It is an approach
' ' ‘ .- .
which stresses the: notion of French impact on Vietnamese

society and whidh subsequently greatl§ reduces the role of the
Vietnamese with respect to the nature of.their relationships

-with the French colonial apparatus. The necessary corollary to

’
AY

\ ) ‘
‘ , Marr¥s approach 1is that Pham's insistence on maintaining
J

gertaln Confuclan prindiples is static, reactive and

o

conservative:! It must be recognized that in comparison with
—— .
~‘more reévolutionary approaches to the pressures of colonialism,
such Tas armed“insurgency and rebellion, Pham's position indeed
p) % . ’
appears, conservative. Sucm an analysis, - however, reduces
Pham"s. position; it fails to recognize that he may have been
an actor in his own destiny.
v Huynh Kim Khanh writes that "thé French-appointed

’

mandarins," such® as ‘Pham Quynh, "were of shallow cultural

{q.-

roots," and that "whaté%%r- they knew of Confucianism and
traditional Sino—Vigthamese civilization they had acquired
. - £
w ) R ‘23 ,
i . . Ibid.,p.2.
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late

based on a-»carefui
_examined for
- profound understanding of

deliberately chose to

S 1 18

through qsélf~education.ﬂ¥24 Huynh's analysis.is not

study of Qritings. The writings
:Pham hot‘only‘hagfg

Confucianism but that he

Pham's

this essay 1illustrate that

also

espouse’ _ Confucian ‘principles and

Confucian syncretism as a means of contending with 'the social

upheaval French‘

colonialism appeared to have dzeated. h

L2470 S L

(Ithaca: Cornell Universit

"Huynh  Kim

Khanh Vietngmesa Comgunism,;925 194§,
Press 1982),pp 40 41.

)
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CHAPTER _TWO

E

Language and Social Context in Vietnam

-
r

o

The soclal changes resulting from thé French colonlal

‘Q - .
presence in Vietnam were traumatig for Vietnamese of all

v - ~»

classes, French - domination ‘compelled many. Vietnamese

intellectuals to'question not only the nature of Vietnamese
society as it had existed prior' to to, the arrival of the

French, but also the 'definition of . their role within that

+

society. As will be illustrated in the folfbwing chapters

N

Pham Quynh sought answers to both, of these questions. The

\
rbegtrning of the twenfietb lceptury saw the rise of debates

conducted by Vietnamese‘ intellectuvals and French colonial
officials alike over numerous aspécté of Vietnamese society.
One of the important aspects of Vietnamese society and
“vculture being discussed was' that of language. French

3

attempts toa assimiTate the Vietngmesé had bgeh expiessed in
a number of.ways, not lgaét of which had beén" the creation
of a French-language=only ‘educational polrc}.Faced with the
possibility of cultural assimilation, Vietnamese

intellectuals became concerned about langﬂfge. It was during

R 19 \ .
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thq_l9ib's*that debate over the question- of language was -

o .

most intense. Pham Quynh was one of the many Vietnamese

- intellectuals to recognize the importance of 1language in
P .
preserving Vietnamese culture. In order to bett%f understand

0

Pham's concern it is necessary both to briefly examine thq

soqiaf context within which the language question arose and

to outline the nature of the 1language debates themselves.
- A [F4 1

In Community and Revolution in Médern Vietnéﬁ,

‘ ; ¢
Alexander Woog¢side «claims ‘that between the 1860's and/

1890's, Frénch' colonial rule over Vietnam resulted in a
‘re-distribution of power among '!}qgﬂaﬁegﬁ_ soclal
classes. Under Freméh policy, by 1918, the traditional
exaﬁinétiong system was aboliéhed. Traditidnal Vietnamese
scholars éopld be, and %fteh wefe,' replaced as leaders by -
merchants, vendors, or military Bfficials. In a soclety in
which, traditionally, , the literati-and the burgéuc;ats were
almost at the tob of the ladder of .socahl prestige; aﬁd in
whicﬁ the merchants found themsel&es on the lower‘rqus, itc
is possible to coreive that such transfornmlioﬂs of social
order may have engendered -what Woodside calls "its own
psychological c;isis."l There is need, howeyér, \t9~ measure
carefully tﬁe depgh of such a psychological crisis. In his
study of ?onfucianism in Vietnamese society, John Whitmore

argues that the bias against merchants was not as strong in

S ’ !
l v ] .
Alexander B. Woodside, - Community and Revolution'in
Modern Vietnam (Boston:Houghton Mifflin Company,1976),p.10.

5 i
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Vietram as it was {n China.2 Whitmore attributes this to

'economic and demographic changgs in the seventeenth century:

in' Vietnam whereby "commerce and wealth related to(iand'
ownership increased greatly," and in which "all levels of
Vietnamese‘ffociety “and both sexes became involvédlin the
growing international Sfade."3 Agaln,vaccording to Whitmqre,
it was not until the nipeteenth century that the Vietnamese

e

elite soughf to tighten the "loose" ‘and "flexible" aspects
of VietnamesF. Confuclanism. 4 The elite's Eightening o; the
Vietnamese political and social system through: the medium\pf
Neo-Confucianism may have resulted 1in a more critical
attitude towards merchants than had exisﬁed in the
se:;qfeenth and eighteenth centuries,but‘ it would.be'wrong
to suggest that such ériticism was ever ag strong as it had
been in China, where -economics and ﬁem;graphics had not
aflowed ‘that society to develop as flexible ‘a structure as
it had in Viegna;.

Presuming that a crisis in the Vietnamese political

system existed before the arrival of the French, Woodside

suggests that the problems within Vietnam's civil servite

. 2 : . . . -

John K. Whitmore, "Social Organization and Confucian
Thought in Vietnam," Journal - of Southeast Asian Studies 1
(September,1984),p.302. ’

»

3 E)
Ibid. |

T a :
Ibid.,p.306 : . ‘



¢ . A
N t

29
. . A

became more pronounced and more severe under the coleonial

regime, and further advances the view that:
’ The Confucian bureaucracy, for all these
reasons, remained the most important or-
ganized segment of traditional Vietnamese
society to feel the full impact of colo-
nialism. And the decay of the traditional
bureaucracy after 1884 was a crucial as-
pect of that communal disintegration which

haunted the psychology of so many Viet-
namese patriots.5

v

-

-~

- Vietnam's scholérs also féund themselves
contending with the imposition of, new, Western ideas as well
as their acsompanying manifps{;tions of' customs, dress,
values and bolitibal‘structures. French ‘attempts to impose
their values_Qﬁré especially evident in ' their educg;ional
pelicies where AVi?tqamese?school \;urricula were amended to
include ‘instruction $in French history, iqébqraphy,
mathematics, and science. Instruction was conducted in the
French language. Such impositions were dictated by the firm
belief that the values being promulgated: - were superior in

4

nature to the traditions of the Vietnamese. . C e
Ll

The  ascent K of new groups of Vietnamese to the
buremucracy contributed té the <creation of a new elite, in

large part comprised .of "traders, artisans, merchants and

vendors. ‘This new,upper-class also included those Vietnamese

David Marr has referred to as the "new 1nte11§gentsia," that .

Kis; , those Vietnamese educated in the French school

\ i

¢

5

Alexander B. Woodside, Community and Revolution, p-3.

-

N
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system. Pham Quynh, by ‘reason of his French-language

education, was a member of this new irntelligentsia. While a
éroduct of the French-language school system 1in Vietnamﬁ
Pham Quynh nonetheiess came to publicly qu;stion the
valldity of French—language-ole 1ns£ruc§ion. The debates
carried on b} Pham Quynh agd a few other Vietnamese
intellectualsn,as well as by French officials, turneq the
language gquestion lnta\a public 1sshe: The language i%éue
‘'was  as complex to the Vietnanese as were the'“otﬁer
challenges of Frenth colonlal Lule.bﬁgvld,ﬁazr suggests that

"no fewer than eight language options were theoretically

available“_EBL*_‘Vfgtnamese in - fthe eariy twentieth
century."6 Before attempting tooanaly%e some of the various
l{hguiétic opéions and their significance'to both the Frgnch
and the Vietnahese, a drief history of language in Vietnam
is necessary. !

Since the 1920's there have been a number of arguménts

over the origins of the Vietnamese language. Sonme linguists,

» g -
such. as Haudricourt; ~claimed that Vietnamese 1is ap

+

»

' - )
6 . . ' -’
David G. Marr, Vietnamese Tradition, p.147.
Marr enumerates the options as such:

~
Spoken Language Writing System
M3ss Elite L. - ;
1 Vietnanmese Vietnamese/Chinese Chinese/Nom -
2 Vietnamese Vietnamese/Chinese Chinexse -
3 Vietnameseé Vietnamese , Nom
‘4 Vieétnamese "Vietnamese Simplified Nom
5 French French ) ‘ French .
6 Vietnamese French t French.
7 Vietnamese French/Vietnamese French/Quoc Nqu
8 Vietnamese Vietnamese “"Quoc Ngqu .

{

Fy
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Augtro-Asiatic lgnguage which was sfrqngly influenced by
Chiﬁf@e, Malay “ and other Asian languages.?7 Others m%intain ¢
that it beloggs to the Sino-Tibetan family oleanguades. One
thousa@d years of Chinese rule had rgsuited in strong
linguigtic borrowings, making the 1link to the Sino-Tibetan
family qf languages 'a plausible hypothesis. According to
John DeFrancis, Chinese words make wup one ghird"of the
V{etnamese vnéabulary.a Other sources claim-that fikiy per
'ceﬁf of Vietnamese wards were of Chinese origin.9°Desplite
.such a -high degreé of 1lexical borrowing,-the Vietnamese
nonetheless attempted to assert fheiresense of lndeéendence
and identity by continﬁing to pronounce Chinese words
accordhng to their own phonetic patterns. Linguists now
claim, however, tha% Vigtﬁamese-ﬁs not linked to the Chinese
or Sino-Tibetan family of languages, but rather to the
Mon-Khmer branch of the Austro-Asiatic ~family.,Linguist
Franklin Huffmaq sums up the gggument as follows:‘

\?he question of thé genetic affiliation

of Vietnamese has long been

debated. Attempts have been made to

relate it to Chinese, to Tibeto-Burman, °

to Tai, to Mon-Khmer and even to

— Egyptian! But it is Haudricourt, who has
most convincingly argued in favor of an

?

’
Al
“t

’ 7

John DeFrancis, Colonialism and Lanquage Policy in
Vietnam (The Hague:Mouton Press,1977),p.5.

¥
8

I1bid.,p.8. : ) ' :

g ' ‘
Ipid.
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- Austro-Asiatic ' connection for ,
. Vietnamese..... In light of the "

explanatory power of ° Haudricourt's
hypothesis concerning, the relationship

© between Vietnamege tones and Mon-Khmetr \
. - -word shapes shown here, coupled with the
_— undeniably.basic nature of the lexical

items involved, the genétic relationship

of = the Vietnamese language, to

Austro-Asiatic, if not Mon-Khmer proper,’
would appear to be highly probable.10 )

From 111 B.C. to® 939 -A.D., siniciz&tion at@empts
dictated ‘CH?nesg' administrative policies. The introducﬁi&nl
~of'the Chingsé script fq Vietnam came .together with the
présence‘of Chinesé offlcials,~refuge§s and Buddhist monks,®
but "the script was!givémlperkénent cultural atatus with the
cr¢ation; ‘in 'Vietnam, of a Fraditional and clgssjéal

examination system modelled pn tpe'Chinese systgm. Access to

«

civil service posifions was limited to a minute fﬁaqtion of

the Vietnamese populatlion. That only a small fraction of

v ’

the Vietnamese population“bould read or write Chlnese

characters was _indica%ive 0of * the hierarchical " nature of
Vietnamese soclety: , ' . .

Nevertheless the number of' Vietnamese

who possessed a good -command of Chinese © »
characters was probably never a "
significant. part of .the population, no - »
more than’ threé to five per cent

- ’ _according to one estimate.ll ,

’

™ -
.

10 ’

Franklin E. Huffman, "An Examination , of. Lexical
Correspandences Between Vietnamese and Some Other .
Austro-Asiatic Larnguages," Lingqua 43 (1977),p.171.

Yo v . : .
11

John DeF;ancis, Colonialism and,p«19.
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It was also an indication of att even wider qulf between the
. Ay

masses and the elite in Vietnam.ﬁhan existad in Chitg., The

gulf created “by the hiefarchical nature of the
- - - ¥
Chinese-style; Cohfuéi%n structure of government was

qeepéned by the fact that the ‘masséé‘ could not even

‘.understand spoken Ch;nese. DeFrancis analyzes this situatlon

as folloWs:

) What came out of this process was a clase

of scholars and thelr officlials who at

their Confucian best had a Patrician con- N
- cern for their country, their peoples and

‘ their culture,but at their Confucian worst .
.. permitted their self-centered elitism to S \g‘
- * 1solate them from the ordinary people and
N . . théir problems.This separation between the : “

‘intellectual elite and the illiterate masses

was reinforced by the restricted availabi- .

l1ity of book knowledge through the medium of

Sino=Vietnamese.Ordinary people were not -only
- unable to read anything written in 'Sino-Viet-
- ‘namese but were-also unable to uhdersQiﬁd It
even if it‘yas read aloud to them.12

> o

y

v

'Gradually,'the Vietnamese literati 'deQeloped another
form of writing known as Chu Nom. The new system consisted

of ideographs which also boré phonetic value. In terms of
. Q

the felgtionship between the Vietnamese literati and the

Vietnamese masses, DeFrancis’ ciéims that "ds a phonetic

sxstem (Chu Nom) is' comprehensible even-to illiterates when

&

read aloud to them, provided, of course that subject matter,

style, ‘ vocabulary, ...are within their gphere of.

.
4

~

a , 12 ~ ~ , . N
Ibid.,p.20.Sino-Vietnamese refers to  those ‘terms - -
borrowed from the Chidese lanquage but which were pronounced

. in Vietnamese.

I
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" romanization of the ideo

14

Y

understanaiﬁg."IB Despite the possibilities of ‘Eocial

rapprochement Chu Nom appeared to oféer, the literati, even

Tﬁk;o the mid-ninefeenth cpntury, favoured the use of both
Chinese and Sino-Vietnamese while Chu Nom wés used chiefly
as a pastime and for purposes of péefic exerclise.14
Furthermore, thos ofnthe intelligentsia who wrote in Chu
Nom "studded their writings to excess ‘with Chinese elements
which werel nothing more than reminiscences. of thelr

Ll

classical studies,{?S and vwhich were incomprehensible to the

¥

< .
majority of Vietnahese.

The: arrlival of the ‘European misslonaries 1in .the

-

sixteenth century fesul

d in the development of yet another

form of written, Vietndmese:Quoc ' Nagu..Quoc Nqu was 4

*

aphic system and was undoubtedly
created to help European missionariqs learn the'VietnameEE_
language. It was not ﬁntil thé mid—ning}e@nth century, that
both the French and the Vietnamese began to recognize the
usefulness, both practiéally and ideologically, of the
romanized version of the Vietnamese lapguage.

The period of French colonial rule “spawned almost

continuous .debate over the 'laqguage issue. The wvarious

13
Ibid.,p.28.

Ibido’p.35¢ —‘ - - "' -

S

15 -,
Ibid.;p.47. . . ‘ ‘
a : ' . S
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linguistic options available at that time held different
meinings to b?th the Vietnamese and the Frénch.'Far the
government of the French metéopolis the propagation of the
French }anguége in Vietnam was required not only for
purposes. of political and ~adm1nistrative éxpediency, but

also as an extensienn of the Mission Civilisatrice, the

-
“

ideological premise which both justified and rationalized
their presence in that areaxof Southeast Asia. The threat of

linguistic assimilation was not an imaginea one for the

. Vietnamese. As David Marr-has noted:

A
‘Complete assimilation “to the French
language had “been advocated by a number
of colonial theorists and officials in
the 1860's and 1870's. Although proven
by the 1880's wildly 1impractical, . even
in Cochinchina, it was never quite
abandoned as a long-term objective.l6. }

For the French missionaries, the creation of Quoc Ngu
did not merely simplify a foreign language which they found
difficult to learn with any great speed;it also came to

gepresent the means by which the missionaries might steer

fhe educated Vietnamese away from the Chinese traditions

¢

which were sure to play havoc with their attempts at

Ky Q v
proseletyzation. French colonial adhinistxators vacillated
between the use of French and Quoc Ng o .

There often exists a close relationship between language

and nationalism. Every ideologyﬁ requires a language to

"

16

David G. Marr, Vietnamese Tradition, p-148.
. T -
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cégvey it. Many Vietnamese intellectuals and nationalists
recognized the: importance of language ‘for language

, contained at least two elements which could be useful in a
gquest for national indépéndence. First, language could"
become a source of cultufal identification and national
cohesion.\Accegding to David Marr, "at {east 85 per cent of
the population inhabiting what the French cailed Tonkin,
Annam and Cochinchina spoke the same language with only
miﬁor dialectical variatioﬁs;"}? There are deeper
implications to lgnguistjc identification. Langgage may be
more than a communications system;it often also reflects the
cultural settiné from-which it originates. It $ay be argued
that the‘"customs,,ideas and experiences ¢of a given soc;ety
are directly represented lexicographically, grammaticdglly
and syntactically ‘in the language it uses. Given that-t?ey .
shared a common language it wouldn'tlbe too difficult for
the Viqtnamése \to 1magi§e a strong sense of cultural

tohesion.

— - .

The second element was that of 1literacy, and it was

.iimpor;ant in two ways: first, 1in the propagation of ideas

and second, in the glorification of the vernacular. Marr

states that many Vietnamese intellectuals were aware of the

P

role . played by mass literacy ™in the 'étrengthening of

nation-states in Europe and Japan in the late nineteenth

17

David G. Marr, Vietnamese Tradition, p. 33.
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century."18 The .propagation of ideas. thrbugh“mass print -

-+ “-”1 ) - Il M
medfa began in colonial Vietnam with the opening of an

Imprimerie Nationale annex at Saigon in 1879. Over, time the.

number  of printiqg p;esaés and 'priva;e newspapars
prolffera%edaﬂbespite’ proble&s of press' benaorship,
Vietnamase intellectuals were ﬁopetheless ab{;,‘ &hough
som?times on}& for brief ;eriods of ;trmé, to publish their
newspapers. These newspapers could. not, .0f course, call for
mass mobilization and“‘reballion)fut until the eﬁd, of, tAe
1930's the Vietnamese press .was able Jﬁdf voice certain
opinions or tomplaintszébout F;ench colaniaf policy. )

. There were aa many debates and interes?s as fgere=wer%?¥
newspapers, and% through fhése ‘newspapers, numerous/ideaa,

. Ny , i
concepts and opinions were bandied about and offered at

‘least to those who were literate. Vieéhamgse nationalists
were later.ta take advantage .of this situation ;as many
schoi;rs’who were, 6 teachers in‘Jillages would propagate the
information cdntainad "in some newspapers by ‘reading it or'
translating it for their illiterate neighbours.
The rise .of -the vernacular was seminal as well, fof as
Benadict Anderson writes,  "as 1iteragy increased It became
‘eaaier to arouse popular sapport; with -the maéses,

discovering a new glory in the print alevation of languages

18 : . . ‘ ) T :v'
1bid.,p.138; Lo - .
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they 4had"spoken all alond."19 Anderson estimates that in
. Vietnam, by the late 1930's, fén per cent of the population

™~ 5
was literate.20 By Western .standards, this £flgure may not

have appeared staggering, but within the framework ‘of a
Vietnaqese society_ﬁin which literacy had been limited to an
upper strata of,ggfll proportion,‘ao ten per cent literacy
ratio was é marked improvemenf. The growing acceptance'of
the vernaculag, .as expreéssed in the use’” of uoc Ngu,
represen&ed more than a significant rise {n the number of
peoblé to whom it was accesgible. df equal coﬁsequence wés_
the fact thatx it represented also, a breakdown of the
lingqulistic bar;ier which existed ‘bétweeQ éyﬁé Vietnamese
elite and  the Vietnamese massed. A . complementary
relationship therefore existed between the breakdown of the
?mre rigid, for@er gocial' interre{ations, the growing
literacy rgte, and the propégation of 1ideas through the
print media. N N

Language developmeqt was deemed crucial not only for
lf‘rench~ colonial offic}alé - but also | for Vietnamese
nationalists and intellectuéls While there developgd a
growing debate specifically over the use of Quoc Ngu, there

Al

were also initial arguments ‘over the use of "Chinese,

19 . . TN
Benedict Anderson, Imagined Communities:reflections

on the origin and Spread of Nationalism (Norfolk England The

‘Thetford Press,1983),p.77.

20"
Ibid.,p.117.

-
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Sino-Vietnamese énd ‘French. Much like the use of tatin in

Western soclieties, Chinese was still considered "necessary

for access to a huge- resé:voir of knowledge."21 To the
French! perpetuation of the use of Chinese had been

detrimental to their aims of

v

making French culture
' prgdominant in 1Indochina. French officials considered that
*retaining the Chineée language and scriﬁt would hinder the

process of the cultural assimilation of the Vietnamese.

In 1905, writing in the Revue Indqchinoisg,‘Lieutenant
Colonel Diguet bemodned the abolition of éhinese on the
grounds that it had resulted in a deterioration of moral

values and in an increase in the criﬂt rate: .

{le) premier résultat fut de priver <& : °
l'enfance de l'enseignement de la

morale de Confucius qui lui incul-

quait les préceptes communs a toutes
les. religions, mais au premier rang

_le respect des, parents des maitres

‘et des chefs.L'effet immédiat de
cette suppression de 1'éducation mo-
rale chez les enfants, tgut au moins

’ chez ceux qui n'appr ent pas la
morale chrétienne, c'est-a-dire chez
la grande majorité, a été une augmen-
tation considérable de la criminaliteé 22
\\ The maintenance of Chinese in the Vietnamese

@

educational system was advocated also by a number of
Vietnamese. Continuity of a linguistic nature was not the

only end to be achieved. Giao Tam Vong, for example,
\ : >

. . ) *
21 . : '
Ibid. ’ ' j

22 ' f‘t
La Revue Indochinocise, 1905, p.227.
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coéélained that ‘-the French moraie which had replaced
Confuci;niém was unsuitagle to* the Vietnamese. Giaq alsq'
believed that there had been a declkine ;n~ mora}ity but
attributed it both to the inapplicability of French ethics
to the Vietnamese context aﬁd to the "utilitarian" motives
of the Vietnamese choosing to study the French language:

Par une réaction, l'influence Chi-
noise sut capituler devant 1la con-
guéte frangaise, la population sco-
laire afflua vers les écoles fran-
¢aises dans un but purement utili-
taire, pour se créer une situation
dans ltadministration. Conséquence
.facheuse, il faut le dire, car a

la morale Confucéenne se substitua
bientot la morale frangaise qui egt-
je ne dis pas moins bonne; car aprés’
tout 11 n'y a gqu'une morale,-mais
peu appropriée guant a sa forme, a : v
la majorité annamite.23 ’ ) '

with respect‘ to the use or the abolition of Chinese in
the schools there was a marked difference of attitude
\

between Vietnamese scholars of Tonkin, Annam “and

&

Cochinchina. The two former were 1less likely to abandon
Chinese for VieEnamesé; or Quoc Ngu, a linguistic form they

had always considered to be - obscure, awkward, and

P

-~

"rustic." Furthermore, according to DeFrancis, the French

policy of using both French and uoc Ngu as vehicles of

education was resisted~ by scholars who interpréted such’
5

Q‘ »
23 -

'* 'La_Tribune Indigéne, Juillet 1918.

o
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action as - "direct attark on thé;r prerogatives."24

Northern Vietnamese intellectuals likely realized Lhatlthé

French perceived the role of Quoc Nqu in transitional terﬁs,
-

.

. that is, as a step towards assimilation. As David Marr has

noted: "Indeed, many Frenchmen saw Quoc Nqu as strictly“

transitional script, a historical “stepping stone to more
general familiarity yith the French. language, if only in
some pidgin variety."25 Faced with theoproblem.of a changing
elite, the éld Confucian scholars of Annam and Tonkin could
do 1little else but associate ‘the demise'of the Chinece

language with tﬁ% decligg of their ‘own 1influence.It

therefore followed that -they would be lgss receptive to

9
alternative language options.In this respect, given that-he .

was a "northern" Vietnamese, Pham Quyn's promotion onQuoc

Ngu was far from representing a reactionary or conservative

stand.
o’

In Cochincﬁina Confucianist tradition was neot as
deep-rooted as it was in Tonkin and Annam\ It was not until
the sevenéeenth . century, for exémple} that the
"Vietnamization" of the area the French called Cochinchina
took place. Historically, Céchichina ha#" had less éxposuze

to Vietnamese society modeled on the Chinese system. Thus

there were fewer advocates of the retention of Chinese. It

“ ! ’ ') ‘v\
24 .
John DeFranci§, Colonialism and Lanquage policy, p.149.

o

-

25

.

David G. Marr, Vietnamese Tradition, p.148.
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was there also that the. Frengh presence

fel
eve
exli
Von
for

SO

*

t. Salgon's Tribune Indigéne,

however

n among the 1intellectuals within

sted strong d;fferences of'.op

inion. S

’
\

g, called for a return to Chinese while

a French-larnguage education.

far as ‘to express the opinion that

In 1918 Bach.Le even went\

was most strongly

; 1llustrates
Cochinchina
ome, like Gia

others clam

35

that

]
there
o Tam

oured

the dissemination of

French ideas would not prevent_thé_ggvelopment of Vietnamese

nat

con

to

v

ionalism:

En imprégnant 1'intellectualité des

peuples indochinois des idées fran-

¢aises on ne peuf®concevoir aucune .
crainte de volir se réveiller le na-
tionalisme annamite, puisque celui-ci
peut-etre satisfait du régime qui con-
vient & nos aspirations collectives,
beaucoup mieux que n‘taurait su faire

l'ancien régime.26 .

Bach 1is representative of

those

Vietnamese

who

cluded that Vietnam'needed to drop what they considered
. Y

be its archaic and .inadequate

traditions and modernize |,

instead. By reason of its greater mil%;ary and technological

"str

int
wou
mod
edu

new

ength, France became the model.

More an

d more Vietn

amese

ellectuals were calling for educational'ﬁolicies which
: ¢

1d bring them in step with

thé . Wes

t. Many felt

that

ernization should include technological and sclientific

cation. The technélogy brought from France was entirely

to the Vietnamese and the

26,

La Tribune Indigéne, January 7,
’

refore

1918.°
4

\
only French

could

t

-

-
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provide the scientific instruction needed.
- # -

11 est 1nadmissib1e‘aue Sous prétexte
de respectgr nos traditions le gouver- ) -
nement maintienne un enseignement deé- '
‘sormais désuet, dont la vie moderne ne
saurait plugss'accomngler. Le peuple
annamite a évolué; il demande A le faire
d'avantage et le plus raplidement possi-

+ ble en s'assimilant 4 la civilisation

.  occidentale;il désire posséder une lan-
gue qui lui permette de communiguer avec
le reste du monde civilisé,son idiome
dtant impropre & cet usage;quelle rai-
son invoquer pour.refuser de:lui ensei-
ner la langue frangaise.27

Wﬁether from Tonk}nﬁ\‘Annam or Cochinchina, Vietnamcse
intellectuals clamouring for French as a vehicle ©of
education should not simply be classified as collaborators
of thg French colonial government. Nor should their position
be intgrpreted as being anti-nationalist in nature. First,.

far from being k6 collaborators or mere apologists,'those

-Vietnamese in favour of an educatlonal system 1in French
L4

only were sometimes running gounter to the positions taken

by the French colonial authorities. By the time Bach Le had

written his article in the Tribune Indigéne, French colonial

officials had begun to recognize the nationalist and

subversive  -potential of. the writings -~ of their own
A

philosophes, and many, such as Diguet, advocated the
re-institution of Chinese characters and ethics’ in the

L

Vietnamese school programmes.

Second, in the <context of French colonial rule in

27
" La Tribune Indigéne, May 13, 1918.
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Vietnam, the need for a more scientific education was

strongly g?it. The fact that the Vietnamese were no longgr

. ‘ ~ "
In control of the}r own territory was a daily reminder that

they were technologgéglly ovérpowered'by the French. It was
recognized by many Vietnamese éhat the only language K which
could adequately convey the conéepts, the ideas, and the
inforTation which corresponded to this new technology was
th; French language. Attempts to place Vietnamese society on
an eqﬁal technological footing wi;h that of France were not
"necessarily anti-nationallist. It could even be argued that‘
in some cases these attempts _had a patrio?ic basis. Also,
thrré does not necessarily exist an inherent ideolog{cal
kinshié between two soclietles engaged in simflar
technological or sclentific pursuits. Therefore, Vietnamese
endorsement of French scientific methods is not necessarily

also an endorsement of Frenjh values.

were* not limited to the
Py 4 ,
practicalities of French or Chinese. The use of Quoc Nqgu

The language debates

increagingly became an issue. Tgere were mixed reactions to
thi; romanized version of the %ietnamese langdage from both
the French colonial' administrators and the Vietnamese
literati. At first' the French had upheld the notion that
Quoc Ngu offered an alternative to the use of Chinese
characters. It was hoped that id?o%ogically'the use of the

romanized writing system would wean the Vietnamese scholars

away froms the Cpnfucian‘ ethic. Furthermore, Quoc Ngu

S .
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provided a uéeful,and practical first step to. the gradual
transition to French. In an article éigned'by Henri Russlier

. . . \,
in the Revue Indochinoise, this particular goal was made

perfectly clear:

Cet enseignement gue nous cherchons a -
falre aussi pratiqbe et positif que
possible, et qui 5e donne d'abord en
v . langue indigéne au moyen du Quoc Nqu, ‘ <
devient peu & peu un enselgnement en
‘ lanque frangaise, & mesure’ que les é-
léves avancent dans les études et,
par sélection successives, se rappro-
¢ chent graduellement du niveau frangais.
¥ Nous falisons ainsi dggla diffusion pro- ' ’
- gressive du frangais le but supréme de
toute notre action et de 1la langue la . ‘
clef de voute de tout notre ¢difice
scolaire.?28 .

. : The proliferation of the Quoc Nqu press, however,
led to a revision of French policies. The Fiench recognized

" that'a growing portion of the literature written in Quoc ﬁgg}
was patriotic in nature and had the potential to seriously
undermine the French qplonial_jpparatus.'The ser lousness of
~. the language issue was not lost on French rnector Jdﬁbin,

» who, in 1924 stated that

C'est & tort, il faut bien l'avouer,
que nous en avons fait (Ie Quoc Ngu)
la langue officlelle en Cochinchine,
En ce faisant nous avons poursuivi le
but de rompre définitivement les atta-
ches' qui relialent nos, protégés a la
civilisation Chinoise. C'est une ten-
tement et a4 mesure que nous eussjions
substltués notre propre civiTisation

28 ‘ : .o P
La Revue Indochinoise, 1914, p.583. '
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'intellectuals, even well into the first two

- s . - /

4 celle que nous voulions évincer.29
As the problems of Quo Ngu became evident to the

French, the Vietnamese incredsingly ‘Yecognized ' the

;pationalist potential of the romanized~writing system.As a

simplified method for writing the Vietnamese language, Quoc

. gg contributed to an increase in that society's liteiacy

ratlo. It was easy for Vietnamese scholars to teach Quoc ug
outside- the official educational system set up by the French

government. anumbgr of Vietnamese 1intellectuals beallieved

that‘buoc Nqu- also opened up the Vietnamese-laﬁgdage to a

number of new concepts and ideas:

H

-

It was a considerable step forward be--
cause the means of expression became-
unbounded: it facilitated the use of
technical and scientific terms. The
language ceased to deal only with con- Vo
crete things and. began to express ab-
stract ideas and human feelings. Books
began to be printed and popular litera-
S ture knew a r%gid development.30 .,

It would be_ wrong ‘ to suggest that Vietnamese
des of the

for Quoc

]
v -

twentieth .century, were unaniméus in the;i suppo

Ngu.-There strli existed what has been referred/to as the ’

)

"long and latent struggle between the «Qonfucia

and the younger generations," and '"several writers were
A

29 . : : S

La Revue Indochinoise, 1905, p.227.

30 ' ' * : .
The Evolution of Vietnamese Literature:from Nom to

"Romanized Characters, Salgon (date unknown),p.l0.

-
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jailed- because éhéy refused to acknowledge . that

“~ ‘romanticism' would cause the diéimteézatiﬁn 0f the family
’

AS

and brihg the collapse of{spciety."3l Vis-a~-vis the
language issue, therefore, certaln rifts still persisted.

among Vietnamese scholars and officials. ,

_ One of the most disturbing aspects of Quoc Ngu lay in
the fact that 1ideologically 1t.challenged the elitism of
‘ \

many Confucian scholars. Woodside contends that prior to the

-

+ 1930's, the Viqtnahese language still contained many words

[

or phrases which served to reinforce the hié;archical nature
of Vietnamese society. Quoc Ngu, wbodsideuadds, eQenfually,

challenged the hlerarchical nature of Vietnamese soclety:
It helped to remove stylistlic barrlers
between the intellectuals and the com-
mon people, barriérs belonging to the
0ld Confuclan hlerarchy,by freeing
upper-class writers from some of the -
philosophlcal abstractions and aristo-
cratic brevities of written classical
‘Chinese and Sino-Vietnamese:32

' H

3 " Among the finet,and‘the strongest advocates of the use
of Quoc Ndu in the Vietnamese educational system were Phan

. J .
Boikchau, Phan Chu Trinh .and Pham Quynh. John DeFrangis
claims fhat Pham Quynh made, through the medium of his

newspaper Nam Pﬂogg, outgtanding contributions to the

E

diffusion of Qhoé Nqu: . : -
° .

31 ' ™,
Ibid.,p.12. : :

: -~ . ¥ .
32 N ¥
Alexander B. Woodside, Community and Revolution, p.79.b
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For all his subservience to France in
the area of political control, Pham Quynh
. emerged as a defender of hig mother ton-

gue, though ‘with the highly important o
qualification that it was trusted mem- ‘
bers of the intellectual elite like him- s

self who should be permitted to guide ‘the
direction and the context of the
evolving Vietnamese language.33 |

7]
‘

1] ' %

.pp.205-206.

~C

33

¥

John DePrancis, Colonlalism and Language Policy,
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" Pham Qﬁynh and_the Notion of Cultural Nationallism
~

!
é

One of the most conslistent e}ements of Pham Quynh's
thought, and consequéntly of his writings, is his concept of

cultural nationalism. In order to better interbzet Pham's

i ‘A W,
statement tbat what he strove to ‘achieye was

'wessentiellement le’ nationalisme, mais au point de vue

culturel,"1 it is necessary first to examine his

& [N

interpretations both of culture and of nationalism.
P .

Pham Quynh's writings. do not provide a specific
"definition of the term culture, but they do indicate that

his interprefétion'of cultur; is rather broad. In his essays

and in his newspaper Pham consistently refers to literature, -

arch%tecture, . art, philosophy, traditions, morale and

1 . “
Pham Quynh, Nam Phong 164 (July 1931),p.186 as quoted
in "Introduction au Nam Phong, 4917-1934," Pham Thi Ngoan

from Bulletin de la_ Société des Etudes Indochinoises Série
Nouvelle, 48 (Paris:1973);p.278.

42
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9 ) 9
language as that which defines a

g

nation/'s soul:

La culture nationale est l'ensemble des .
‘\- mouvements intellectuels, des recherches
et des études d'un pays présentant une
originali*teé par rapport & ceux des autres
' pays, et influengant les intellectuels du
/ s pays .2 .

Pham's conception of culture refers essgntially to ideas and

’ ' , ) . '
\\\ . to the expression of such ideas through art, customs and
’languagewtgwe concept of morale, or ethics, also figures

prominently in Pham's writings. For Pham, le plan moral, as

<:\\he often referred to,it, was "le refuge caché de 1'&me de la
race,"3 that which developed over. centuries and which

represented the personality. of a glven people. Pham's

writings indicate that his notlon of culture also implied a
code of ethics or‘é way of life unique to a given society.
The primarf aim of Pham's writings was to‘proﬁote the
. concept of a distinctive Vietnamese culture; . it was not to
analyze the term culture itself. It becomes useful,’'then, in
order to better understand Pham's interpretation of culture,
to provide a framework within which Pham's conceptioh of
culture will not only be allowed tq emerge but will also be

éubjected to comparison. It 1Is. necessary that such a

2

Pham Quynh, Nam Phong 163 (June, 1931)p.515 as quoted
in "Introduction au Nam Phong,1917-1934," Pham Thi Ngoan
from Bulletin de la Socliété des - Etudes Indochinoises Série
Nouvelle, 48 (Paris:1973),p.278. : e

3

Pham Quynh, Le  Viet Nam A “la Croisée des
Civilisations, p.200. ' : ot
) g ) \ ‘ .

t

P 4

-



L

’
:
P

<

\ 44

framework derive from a source which has as its primary aim

analysis of ' the term culture. In éht§ fpspebt,ﬁhis writings
, ¥ T < ;
indicate that Pham's conception of culture corresponds qulite

closely to that of Raymond Willlams. -

In Keywprds:A Vocabulary of Culture and Soelety Raymond

_Willighs éogoeé;s-that the culture is one of the most

complex ‘of the English ge.4 In order to, better

‘understand the meaning of culture, willlams adds,l‘it is

necessary to . examine. two '"broad active categories of

p- \
usage."5 Williams' catedorieg are ""the Independent and

abstract noun which' describes a general process of

intellectual, spirftual and aesthetic development," and "the

'indepéndent noun, whether uséé‘generally or épecifLCally,
which Indicates a - particular way LOof 1life, whether of a

~éeopie, a period, a group, or humanity‘in generél."G

" . Pham.was alluding to such a general process, and to a

" similar notion of a way of  1life, when he developed his

"three-plane" concepé - of a Vietnamese culture. Pham
contended that the fusion of Eastern and Western ideas could

be carrlied out on three major levels:intellectual, aesthetic

-

‘and moral. On the~ intellectual plane, Pham advocated the.

4 )
Raymond Williams, Keywords:A Vocabulary of ébljure and

Society (London:Fontana Paperbacks,1976),p.87.

5
Ibid.,p.90.

6 -~ _ -
Ibid. :
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development of an "1ntg;11qénce" which would have as

fundamental components both the ancient reflective . widdom of

3y

the Eastetn sagés “-and the mgdern Western"scientific™

°

.concepts of precision, method,. analysis bbjectdvity and

dnLtiatiQe.7 The end result of such' a fusion, according to

’Pham Quynh, would be *the develépment of an "intelligence"

- ‘ "J »
which was uniquely Vietnamese and which would represent an
essential colponent 6§;Vietnamese culture.

' - on the aesthetic plane, Pham maintained that a fusion

of East and West could only be minimal since l'esthéthique,

oiféhe arfs, could be nothing other thah the reflections of,
. .. 4 . K ‘ ) .
a society's total shared experiences: - :

J'admire la cathédrale de Reims, monu-
ment prodigieux,...Mais mon admiration
est pour ainsi dire toute .intellectuelle,
et je ne ressentirai jamais devant cette’
merveilleuse dentélle de pierre, '1'im- ;
pression profonde que 4% ressens, .par
exemple, .devant le tombeau de Minh-Mang:
Je n'ose affirmer 'que ce dernier 'soit plus
beau, et pourtant sa-conception et sa
¢ réalisation répondent mieux a 1'idée qué«_

je me “fals, qgque se font les hommes de ma

! , race,-de la beauté.s8 ‘ :

what Pham is also suggesting 1s that shared experiences-*
finvariably imply shared -perceptions. The sent'iments evoked

by sucﬁ artistig expiession as ‘the Minh-Mang tomb bears

testimony, by the existence of shared exéériences and shared

)

7

. 8 ' - . T
Ibid.,p.199. ' .

Pham Quynh,; Le Viet Nam a la_Croisée des Civilisations, p.197. .

\
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perceptions, to the existence alsquof a sense of communal

appartenance.

Pham Quynh found thé tﬁirf, or moral‘ﬁlahe to be ,
synonymous with the concept of a society's\WQY of 1}£e or
code of ethics.This moral plane is wunique and constituées
the most distinctivg element of‘a society's culture. Qithin

- -the antext of colonial Viétnam'this plane,laccording to
Pham,. did not need é} be developed but rather it needed to
¢Le'protected from external lnfluenbes for it represented "la

. condition méme he la vie des peuples."9

L'influence de 1l'occldent doit donc

s'arréter a ce domaine réservé on

se manifeste la vie intime de cha--

que peuple, a ce sanctuaire sacré de )

ses traditions et de son dme.l0 ‘

'Phém's interpretation pf culture corresponds quite well

ta.the tw6 categories of usage Williams is describing: the
process of development of culture a;d culture as
representing a way of 1life. Pham had no perqeption of ‘the
interpretative dichoEomy'pointed out by Williams and which

. both 1levels of ugage eventually created. For Pham, thgre
existed a symbiotic relationghip between both levels of
usaéé.“The légical outcomen‘ofithe first level of usage was

- /
the second level of usage,and also vice wversa. Pham

perceived of culture in deterministic terms. The nurturing
!

9 . .
Ibid.,p.201. \

10 : o ‘
Ibid.,p.202. , ’
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and the development of an ihdigenous culture pased‘on shared
characteristics and experiences would result in the

development of a truly indligenous way of life. .

e,

Pham maintained that without such a wiy of lifef or a

éoctrine, as he sometimes referred to it, Vietnam could not

reach political or economic autonomy. In other - words,
without a T'"soul", a nation’ could not exist, Pham Quynh

realized that one of the most important characteristics the

K -

Vietnamése shared was their cémmon lanéuage. Believing'that
"a soclety's soui can be created, nurtured and develqped;\
Pham argued that 1literature would be the instrumehts of

Vietnam's eventual independence:

_ _Sans litteérature nationale, il ne peut
y avoir d4'indépendance intellectuelle;
sans indépendance intellectuelle, il ne
peut y avoir d'indépendance politigque.
"C'est le dogme numéro un de mon nationa-
lisme.1l1 ) ’

s

[}

Underlying Pham Quynh's bflief in cultural determinism
is the Confucian concept of the role of culture. In the
political realm, Confuc&anism entailed that a given engmyﬁl
(and in the case of coloﬁialy Vietnam this‘ enemy would(be‘
France) should be conquered _by cultural superiority Eirst,

rather than by force.1l2 It-Ié this Confucian concept which

“
\

‘ 11 . ’
Pham Quynh, as quoted 1in Bernard LeCalloc'h, "Pham
Quynh:8a Vie et Son Oeuvre," Mondes et Cultures 45
(January,1985),p.14. '

12

: "Raymond Dawson, Confucius (Oxford:Oxford Unliversity
Press,1981),p.15. o




Al

S

48

led Pham to advocate the promotion and the advancement of a
Vietnamese culture.It also led him to adopt evolutlonary,
peaceful means to political 1independence as opposed to a

more revolutionary or violent approach.
J

Close examination of Pham's writings leaves little .
doubt that he did indeed believe that Vietnam possessed the .
pg?entiai to develop a,"shpgrior“ culture. In fact, many of
ﬁham's articles( and hany of his views én what aspects of
Western culture the‘Vietggmese°should borrow, indicate that
he believed Vietnam's mo;a} traditions were already superlor
to French or to Western cultﬁre‘ The "three-plane" concept
already mentiones illustrates this quite c}early. ﬁham
ailowed that = the Vietnamese could borrow, Wavec
empressement, voiré avec enthousiésme, sans rétié;nce at
sans fnquiétude,"13 Western scientific, technoTogical and
methodological knowledge. AS far as artistic, or aesthetic,
borrowing is concerned, however, Pham .called for .
clrcumspection:"L'Asle perd son temps a vouloir en toutes

choses copler,...i1 lui importe de \mainten}r int;ct ses

idéaux d'art et de beauté.Il y va de sa vie, il y va de son

/ame."14 The third, moral, plane, however, 1is the T?ét

"

significant; it 1is the 1level at which Pham believed there
1 ¢
v

13 ‘ .

Pham Quynh, - Le Viet Nam _a la- Croisde des
Civilisations, p.197.

-

14 : ‘ . .
Ibid.,p.200. . ) .

-
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W

'should be no compromise. In addition to alluding to the

v

’

West's lack of sagesse, or_Qwisdom, as we have observed

earlier, Pham comments on the consequences of such

shortcomin?ii///

' 81 la sciente antique (Occidentale)
était synonyme de sagesse, la science
- moderne en est souvent la négation, qu'elle
. ne tend qu'a instaurer dans le monde le reé-
' - gne de la machine, destructrice de tout idéal
B et de toute sagesse, et chaque pas fait dans
son acqguisition margque pour l'homme un recul
dans le domaine des valeurs morales et spi-
v rituelles.Cette incompatibiliteé entre 1'i- )
déal de puissance et 1'idéal de sagesse, ain-
si.que les méfaits d'une ‘science sans con- ,
% science,”’ n'est jamais apparue aussi nette-
ment aux Orientaux que lors de 1l'immense
tuerie dont 1'Occident tout entier vient
d'étre le théltre.l5 “y

The above allusion to the destruction and the slaughter of

!

roe , the First World war provided Pham with a rationale for his

insistence ‘on the preservation ~of—certaln Confucian /

4 principles. - ' “f

This moral plane is the one on which Pham placed the
most emphasis. it is aléo the 1level which most clearly
illustrates the depth ‘of Pham's adherence to Confucian
principles. Pham's emphasis on the cultiyétion of moral
ideals as one of the most impottant'eléments of .a people's
culture is in direct accordance with the Copfucian emphasis

4

. 4
on self-cultivation. In Imperial China, for example, the
' s
Confucian educational system mostly consisted of providing

“-
\ -
" .

J

15 ) ' ‘ .
Ibid.,p.72.
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the moral training négessary to produce "officials whose
conduct could be a mgdel for 'thé‘ people to imitate and
reciprocate; so self-cultivation, or cultivation of the
moral personality was the heart of the matter."16

In addition, Pham's bellef in the deterministic nature
of culture- reflected the Confugian notlion that
self-cultivation was the basis for political and moral
life. Personal and /ideological forms of self-cultivation
wogld transcend to the publié and the political riglmlln
essence this process of transcendence is one which finds
expression bn two levels. First, self-cultivation of the
,individual ‘eveqtualiy results in the cultivation of the
mas;es. It is ‘with respect to this paréicular level of
"cultural attainment' that Pham Quynh gkressed the importance
of a strong and Qdeologicaily unified Vietnamese elite. Pham
referred to this elite as the "ecole‘dirigeante"(whose role
is that of a "quide moral de la nation."17 It is this-v
precise Confuclan concept wich 1led Pham Quynh to propose
that an indigenous elite impose -moral * and national
di;cipline on the Vietnamese masses. Pham's definition of

what constitutes moral and.national discipliné'stems largely

‘from his perception of the~concept of assimilation. Pham's

16
Raymond Dawson, Confucius, p. 81.

f
[
W

17 ‘ ‘ °

. Pham Quynh, Le Viet Nam & la Croisée des Civilisations, .
p. 264.
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interprététion o£ as;imilatibn contrasted with the Frenqh'
hnderstanding of 4hat term, which implied in the realm of
culture the imposit&gn of French or Western ideas and mores
on the, Vietnamese. Pham's interpretation of cultural
assimilation was neithér negative nor reactive. His writings
illustrate that he believed the Vietnamese people, guided Sy
their ow& intellectual elite, had not only the ability, but
also the prerogative to choose deliberately to adopt or to.
Eeject whatever elements of Western or French culture they
saw fit and which best suited their aspirations and

complemented their own cultural foundations For Pham the

process of assimilation was both active and developmental in

nature:
* Prendge ‘a4 autrui ce qui vous manque,
, cholsir ce que les autres ont de bon’
- pour se l'incorporer dans sa substan- ° .
ce propre, en vue de l'enrichir et 4
A la fortifier, voila en gquoi consiste ,

!, . cette assimilation naturelle et libre.
gue nous opposons volontiers & une
assimilation forcée et artificielle, et -
imposée du dehors pour des fins inté-

_ressédes,et non pas acceptées du dedans
dans un but de perfectionnement st d'én-
richissement.18

Moral and pational discipline,> - of coursegy also

' . '

possessed more tangible characteristics. The process of
cholce, according to Pham, entailed the adoption of certain

precise European 'qﬁalities apd the preservation of certain

LY R .
Confucian characteristics:

18 )
Ibid.,p.244. , _ \



Le fond (de la nouvelle culture anna-
- mite) en sera puisé aux sources mémes
,de. la pensée extréme-orientale:confu-
clanisme, bouddhisme, taol®sme; 11 sera
constitué par ces ‘humariités Sino-anna-
mites' dont l'enseignement devra &tre
organisé méthodiquement.Mais la forme
sera celle de la stlience Occlidentale ~
dans tout ce gqu'elle comporte de disci-
: ! pline et de mdthode,dans sa technique
infaillible, dans son évidente objecti-
vité, dans sa parfaite précision et dans
ces lois rigoureuses, le tout n'excluant
pas cette part d'intuition inhérente &
. la connalssance orientale, conhalssance '
‘ qulil est & la fois science et sagesse.l9

It was the role of tﬁe Vietnameée elite, .accoidlng to
Phém Quynh, io cultivate those qualities mentioned above
and to serve as an example for the general Vietnamese
population:"l'éiite doit s'impo;er a elle-méme ‘cette
diséipline avant de l'imposer au peuple."zo Pham contended
that the Vietnamese masses did not yet possess the ability
to dligcriminate between those aspects of Vietnameée culture
which needed to be discarded and those which needed to be
addeé from other cultures. In addition, Pham maintained ;Hat-
fhose Vietnamese who had been . educated strictly in the
traditional, Chinesé—sty}e school system had been trained

to imitate rather than to assimilate,2l resulting in a very
4

-

¢ 19 A ;
Pham Quynh, Le Viet Nam Problémes Culturels et
Politiques,p.107. .

L

20
Ibid.,p.63.

~

21

’ = ; ia
Pham Quynh, Le Viet Nam & la Croisée des bivilisaggons, p.245.

-
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'sha}low interpretation of their own as well as Western

ideas:

Ne voit-on pas gu'elle est de méme na-
ture (cette assimilation) que celle de
ces hommes habillés a la derniére mode

de Paris, parlant, gesticulant,affectant
des allures indépendantes, incompatibles
avec la plus élémentaire politesse ances-

‘trale,mais parfaitement incapable de rai-

sonner avec logique, de mettre un peu de
clarteé frangaise, de cet ordre ou de ce
bon sens cartésien dans leur penséde inco-
hérente et leur esprit nébuleux?22 ’

- 2

Second,. those principles of self-cultivation applied to

art and

society, applied also to the political sphere,.
. Al J '-/ P
government. Arthur Wright offers the following,

explanation:

A ]

W
-

If an ordered and frictionless hierarchy
dominated by a benevolent ruler and a
wise 'and worthy elite was an ideal, what
means to that ‘end did Confucians
advocate? The. range is enormous, but we

,may mention .a few of the most

fundamental and most persistent. One was
the well-ordered family wherein “the
adults learned how to manage community
affairs and direct others for the common
good while the young gradually learned
to obey and to play their proper roles
in the kinship hierarchy. The family was
thus seen as a microcosm of the
soclo-political order; the wise father
was a model £for the wise ruler or

minister and dutiful children were Sgggh

models for properly submissive subje

who know their place, their role and.

22

“Ibido'p.245¢ RO

“that

to the family, the basic structure of Confucianist

is, to

lengthy
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their obligations t6 othérs.23
! '
Self-cultivation was thus an instrument for gulding one's

conduct and would eventually guide soclety's conduct as
- d

well.
. ’ /

v

1
One of Pham Quynh's most interesting contentions with

13

reépect to culture was fhat the Viétnamese did not possess
their own distinctive, indigenous culture. The factors at

'play in this problem, according to. Pham, were rooted in

>

Vietnam's past. Pham did not deny the existence of a

Vietnamese past or of Vietnamese tréditions: In fact, he

' Y v
could fall back on
twenty five centuries of ‘history to be a "supréme rdconfort

dans les = moments de’ désenchantement et de doute."24 In hils
/

writings, particularly #he ésséis ?ranco—Annamites,'Pham
devotes much ‘time and ene;gy to describing Vietnam's past.
Some of his essays simply provide basic pigtorical data,
that s "dates and names of varlious Vietﬁameée,dynastles and

revolts against the Chinese invasions. A numher "of hils

‘essays, however, addressed the ,&ssue of the role played by

history in the development of’ socliety. Heré Pham embraced

“the notion that |history,” the knowledge  of one's past,

enables one to understand the present and 'to build the

23 ‘ '
Denis Twitchett, and Arthur F. ‘Wright, eds. Confucian
Personalities, pp.6-7. L
24 7

. N
Pham Quynh, Le Viet Nam QA& la Croisée des
Civilisations, p.21l. 2 , -

«
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future. The lessons of hiStory are also meant to guide one's
conduct. It 1is Vietnam's history,ﬁ/Pham maintained, which

will provide "les forces nécéssaires pour affronter le

N /
présent et préparer l'avenir."25 History and tradition are
therefore essential coﬁponents _of Vietnamese culture. What
Pham believed Vietnam to ‘be lacking was that general process

of cultural development and tﬁaé distinctive way of litfe

.

referred to in earlier pages. '

Pham Quynh attributes this phenomenon to oﬁe‘thousand

e

years of Chinese rule over Vietnam; and to the nature of the

Chinese-style examination system established during the

millenium of Chinese domination and maintained during the

i

millenium following China's expulsion from Vietnam. Chinese

-

domination over '3ietnam, according to Pham, prevented

Vietnamese literature and. Vietnamese philosophy from

¥ [
developing: -

L'Agnam n'a jamais eété gqu'un éléve de la
Chine. En art, en littérature, en reli-
gion, en philosophie, il n'a jamais ve-

cu que suryun fond de concepts et d'idées
qui dérivent en droite ligne de la Chine.26

Under Chihese rule the Vietnamese language.was neglected,

& ¥

resulting in a body of litzrary works written mostly in the

Chinese language and reflecting‘ Chinese  form and

25 "\“
Ibid.

26 . R o
.Pham Quynh, Le Viet Nam:Problémds Culturels et
Politiques Essais 1922-1932 (Paris: Editions Y Viet,
1985),p.101. ~ . .

\ . . v
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ideas. Vietnam also followed qﬁina's philosophical 1leadq,
and as the Chinese began to abandon the more flexible and
supple influences of Taoism and Buddhism in .favour of a mote'

(// - \
/ \
oxthodox 1interpretation of Confucianism, so too did thg// X \w

5 Vietnamese. During Chinese rule the political reality had

-

forced the Vietnamese elite to think and to write in

Chinese, but once free of their colonizers, the Vietnamese

’ litééati nonetheless continued to follow the 'Chinese

tradition, creating a deep#r ideological qulf between itself

and the Vietnamese magses.

More than Chinese rule itself, according to Pham Quynh,
the'classical'examinatron system established by the Chinese

had been detrimental to the development of a distinctive

Vietnamese culture: ' *

Mals ce qui a contribué le plus a main-
tenir 1"Annam dans ce gque nous pouvons
appeler, sans trop d'exagération, cet
esclavage intellectuel & 1'égard de la
Chine, c'est le systéme Hes concours <
littéraires...La monarchie absolue
trouvant dans cette institution un mer-
: veilleux instrument de domination, 1l'a
entourée d'une telle pompe qu'elle
prend le caractére d'une sorte de rite
sacré. Et cette institution a sévi pen-
dant si longtemps gu'elle a contribué a
. couler pour alnsi dire tous les cerveaux
"annamites dans le méme moule traditionnel .
et scolast}que.27 :

In addition to 1its being a reflection of Chinese

cultﬁre rather than of Vietnamese culture, Pham maintalined

N

{
27 ’ )

Ibid.,p.102. >
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that the examination systemf was static in nature; it had
. “ .

’

become frozen in time and no 1longer applied (particularly

within the context of colonial Yietnam) to the aspirations
.and the needs gf Vietnamese society. With 1its emphasis on .
the classics, for example, the traditional examination
system haa not prepared the Vietnamese to face the
te?hnological superiority of the West any mbre than it had
prepared the Chinese ,for it. é;ny Vietnamgse—natfvﬁélisgs
and intellectuals, 1including Pham Quynh, blamed the o0ld
educational system for 1inadequately equipping Vietnam to
confront external challenges.

Pham also pelieved the tiaditional examinafion'system
was static and passive .in nature in that it merely sought to

develoﬁ "rote" learning and did little, if anything at all,

to encourage and develop scientific, . artistic,
T
intellectual, cultural and literary creativity. Pham

- attributed Western wealth and prosperity to the existence of

such a creative capacity.28 It. should be noted here that
Pham believed technglogical and scientific advances to be
essential components of a society's culture.29 The
tradit;onal examination system had not only managed to

neglect Vietnamese expression but had also eliminated the

28
Pham Quynh, Le Viet Nam a8 la Croisde des Civilisations,
p. 82.

29
Ibid.



means through which sﬁsh expressionm might have been sllowed
to take form. In other wbrds, she Chinese-stylé examination
system, with whst Rhém bhynh referred to as its bo&kisﬁness
and its heavy scholasticism, had not only stifled Vietnamese
creativity but had also set up a framework which preventgd
the creative process from developing. The consequences of
such shortsoéings, Pham declared, were that Vietnam did not
possess a national culture "digne de ce nom. “30

, We must now examine Pham Quynh's Iinterpretation of the
term nationalish.'?ham's' definitlion of the concept sf
nationalism was rather vague. In the Vietnamese context heﬂ

simply referred te it as ""l'ensemble des ‘asplrgtions

nationales du peuple annamite."31 Pham offered the following

definition of a nstiodalist:

-Un nationaliste est pour -nous un homme
qui reste profondément attaché 4 son
; * . pays et A sa race, qui a un sens aigu de - -
la solidarite nationale et de 1la
continuite historique; c'est un
patriote, mais un patriot@. qui aime son
pays non seulement par sentiment mais
par raison, un patriote qui voudralt.
ériger son patriotisme en wune sorte de
doctrine / morale ‘et politique. D'un
sentiment naturel, instinctif, qui se
. trouve dans le coeur de tout homme, il
voudrait faire wune reégle de vie ou de’
conduite pleinement conscliente et -

30 : ‘ |
Ibid.,p.lOO. ' -

31 g

Pham Quynh, Le Viet Nam: Probl mes Cu;turels et Egl ;g es,,
p.292.
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Again, as in his interé?etafion of culture; the wider body

ofipham's \writings needs to be examined if any sense of his

in erpzefatiqg of nationalism is to . emerge. It is

necessary, firsf, to estap11§h 'what constituted Pham's’

conception of a nation. Secondly,' his definifién of a

nation's aspirations needs to be analyzedf

. ™,
In one of his articles. Pham provided t@g)ggllowing
) . ‘ S W
definition of the Vietnamese, or "Annamite", peopl%:"c'est
une naticn d'au moins quinze millions d'individus, formée

&

par une longue histoire, parfaitement X coheérente et

disciplinde...™ 33 Throughout his writing;lphah's conception

of the Vietnamg;e nation 1is expressed mostly 'in cultugai
terms, that 1is, those characteristics of culture we have
already eﬁgpined. It 1is relat}vely :alfar, howevef, that
despite'hisl belief that Vietnam lacked a number of cultural
prerequisites, \such as scientific and Eechnolagical
knowledge and innovation, Pham Quynh bégieved that there was

such a thing as a Viethamese "nation." The existence 'of the

Vietnamese nation, according to Pham, derives from its

Eistory.First, attempts to rid themselves of Chinese

domination 'reVeql a Vietrmmmese  sense of self, of

32° ' :
Pham Quynh, - Nouveaux Essais Franco-=Annamites

(Hué: Editions Bui-Huy-Tin,1938),p.467. - ~

33
Ibid.



separateness from their Chinese conquerors: *

A vrai dire 1le sentiment national a
toujgours é&té treés vif chez nous. Il n'y
a qgu'a lire notre histoire pour se
rendre compte que, malgré 1la vassalité
nominale de 1l'annam & 1'édgard de la
Chine, \ chague & nouvelle Invasion
chinoise, chaque/ emprise nouvelle de la
Chine sur ce pays fut suivie d'une
‘explosion de ce sentiment dans 1la
masse... 34 -

Second, the Vietnamesle displayed a sense of thelr own
dynastic possibilities when they attempted and eventually
succegggd in expanding into Champa in the late fifteenth and
early sixteenth century. It may very well be that Pham
interpreted such expansionism as a validation of Vietnamese
"natioénhood." Expénsionist- tendencies .perhapé éllowed Pham
to place Vietnam on an ideological and political ‘par with
other expansionist. nations such as China, France’and Great
Brit%in. Throughout .Pham's‘ w£itings, there 1is the tacit
assumption that given the propér éircumstancés Vietnam had
ége ability to define its own territory, implying not only a
definite sense of natioﬁal awaéeness, but also a sense of
what the ﬁational sellf is éapable of envisioning "and
accomplishing.In addition, the Vietnamese possessed the one,
distinctive cultural tharacteristic which Pham Quynh found
crucial to a nation's existence: a common language.

Pham's belief in the existencé of a separate Vietn;mese

A
identity is illustrated clearly 1in an article written in

34 .
Ibid.,p.232.
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1930 and in which he discusses the possibility of the

creation of an Indochinese federation which would place not

1

only the three divisions of Vietnam, but also Laos and
Cambodia under one single federal umbrella. In his article
Pham maintains that "dans 1'Indochine frangaise, 1le

groupement le plus important, le plus homogéne, et aussi le
2 .
plus évplué, est sang conteste, le groupement annamite."35

In addition, Pham maintains that within the context of such

¥

a federal union, the Vietnamese nation was the most

4

Comme Ia nation annamite est 1la plus
importante, il est naturel gqu'elle
occupe une place prépondérante dans la
féedération, 8i c'est 13 une "hégémonie"
elle tient de la nature des choses, et
personne n'y peut rien.36

!

It is obvious from the above that Pham not only believed in
the existence of a, Vietnamese ®* nation but also in its

capacity " to dominate its Indochinese neighbours. Pham

displays, throughout his wrltlngs, an ama21ng conilstency of

' thought. He defended Viétnamese mores as superior to Western

mores, and he understood Vietnamese culture, because of its
traditions and because of its desire 'to modernize and to

become technological and modern, to be .superior to the

Laotian and the Cambodian cultures. In addition, just as

/

35
Ibid.,p=92.

—

36 .
Ibid.,p. 296. i R R
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those intellectua;s suc as himself who constituted the
"new elite," possessed the ability and the duty to serve as
@oral and chltura}f guides to the Vietn;mese masses, SO
Vietnam, the " elite soigety of Indochina, possessed also the
Fbility and the duty to serve as guide to the other.

Indochinese states and peoples.

Phdm's definition of  Vietnamese national aspirations

. } '
may be analyzed on two levels: gultural and political. In

examining the cultural level, it is important to stress that
Pham's perceptions of these aspirations are based ngtly on

his own .personal ideas and principles rather Xhan on those

r ,

of the general Vietnamese population. It is made quite clear
in his writings that Pham beiieved that he, and other

intqglectuals such as himself, knew best and could decide

what those aspirations should be. Pham's elitist tendencies

p :
have been noted already, above, but it 1is important to

stress that his conceptions of cultural reform were vertical
|

in nature. In the first place, the ‘assimilation of Western
concepts entailed, according to Pham, certain

dangers. Western ideasz'could easily be misunderstood and

thus lead to social upheaval:
’]'assimilation, telle gue nous

l'entendons, doit se faire par en haut

et non par enbas. Elle ne peut étre que

le fait d'une d&lite sélectionéde, mise a

méme d'accéder A& 1l'esprit occidental

dans ce qu'il y a de meilleur et de plus

original, La masse ne peut évoluer que )

lentement;...elle ne peut pas en-tous

cas, recevoir dlirectement 1les apports

vivifiants . de l'occident sans les
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, altérer, sans 1leur faire perdre de leur
valeur et de leur vertu.37

It was Pham Quynh himself and lf{e—minded intellectuals, who
gught to decide what elements were to constitute the ‘new
Vietnamese culture.

It was both Pham's perception of Vietham's lack of a
distinctive, "modern" culture, and his deterministic
approach to the very concept of culture which prompfed hin
to advocate the promotion of a truly 'Vfétnamese
culture. Pham'sg?pproach to the creation of such a culture
Q&s consistent .with his approach to a number of other
issues:it was highly syncretic. The new Vietnamese culture
would reconcile tradition with modernity.-Pham perceiwved of
no'dichotomy between tradition and modernity. Some of Pham's
critics, such as modern historians David Marr and Huynh Kim
Khanh, have seen Cornifucianism as synonymous with
traditionalism and "accused" Pham of conservatism. Pham
maintained, however, that if thé definition of conservatism
implied thé‘ negation of progress, then Confucianism could
not possibly be conservative | in nature. He held
that Confucianism, with its’ emphasis on discipline, moral
principles, and sense of duty, was a preréqui§ite for
progress. Self—cuitivation and self-development - were the
touchstones of Confucianism, Pham stressed. Pham's belief in

—_——

the deterministic nature of individual self-progress made

37 -
Pham Quynh, Le Viet Nam & la Croisée des Civilisations, p.

249
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! ) , 4
it all_but;@mpossible for him to believe that such a pursuit
would not eventually lead to societal progress. It is

-

“ obvious that Pham perceived of no conflict between tradition
and progress: ‘
' Est-ce 4 dire que la tradition exclut
toute idée de changement et de progreés
nan, la tradition, comme toute chose
vivante, dqgit elle-méme dvoluer. 38
We have already observed that the new culture Pham
LQuynh sought to promote was a synthesis of Vietnamese and
Western culture, and we have already examined the.elements
and the characteristics of each cultu;e which Pﬁgm sought to
preserve or to adopf. Oné of the most logical rationales for
an~East—West ,;ynthesis, according to Pham, was the Japanese -
mgdel. The Japanese defeat of ‘Russia in 1905 justifiably
captured the imagination of Chinese and Vietnamese
nationalists and intellectuals allke. Pham Quynh recognized
Japan's ability to modernize, to adopt'Yestern technology
"and yet to remain fundamentally Japanese. Pham further
advanced the view that the Japanese had also managed to win
tpe Sino-Japanese war of 1894-18395 because, ‘unlike China,
Japan had chﬁsen not to ignore Western ideas: "Si le Japon

avait pu avoir raison,de‘lé Chine, c'est qu'il avait eu 1la

sagesse de ne -'pas mépriser les Occidentaux, mais au

]

38 -t
Ibid.,p.201.
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contraire de se mettre résolument 3 ieur école."39

In addition, and to Japan's credit, Pham believed, the

Japanese had maiqtaiﬁed: a verticai, hierarchical societal

framework:
. A

L'Exemple du Japon nous montre que cette .
oeuvre est possible et réalisable, Si ce
pays est arriveé, en peu-de témps a
accomplir wune eévdlution formidable qui
provogque l'étonnement et fait
1'admiration du monde il 1le doit, a -
l'existence au début de 1'ére Meiji,,
d'une elite clairvoyante imbue de
1'idde na%&onale.40 o

By keeping this hierarchical societalnframework tgg‘Japanese
had~vmanaged to counter the effects of "les théories les plus
nocives de l'occident."41 And this countering effeét had
been made possible by the fact that the Japanese elite had
taken its responsibiliéy and had kept its duty to properly
‘educéte and gdide the Jaéanese masses. It did not appear to
be a breach of freedom to Pham Quynh that one of thg

J;banese elite's aducational methods had been to ban the

study and the books of Rousseau and Zola.42 For Pham, the

prohibition of céitain, "harmful" theories was part and
39 ‘ ' : : -

_Ibid.,pp.184-185. , , ¢ .
49

Pham Quynh, Le Viet nam:Problémes Culturels et Politi ueé,
p.64. '

41
Ibid.,p.69.

S

i
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A Ibidt
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parcel of the Corfucian gentleman's duties. ) '

The Japanese model also prgvided Pham Quynh with ;
rationale for' his perception; of Vietnam's political
aspirations. Culture was to be fostered by a sound
educational system which' would reflect the Vietnamese
personality.Cultural independence Mwas the means and
bol&tical indepéndence was the end, but Pham nonetheless
concentrated chiekly on the means. “

Although Pham frequently wrote that he fqund politics
distasteful, he nonetheless realized that the nineteenth and
twentieth centuries were the centuries of the creation of

the nation-state. In his writings Pham provided 1little

information as to what he believed the political structure

of Vxétnamese society should be. His only attempt’ to defline

Vietnam's political framgwork was an article written in 1930
in which he called for the institution of a constitutional
monarchy in Vietnam.Pham advocated the maintenance of both
the monarchy and the mandarinate but provided no further
detalls of how such a politlcal system should be estasiished
or organized. Because he was a translator and a philologist,

and because he was preoccupied wlth the notion of Vietnamese

cultural nationalism,‘ the one specific political portfollo

to which Pham paid any sustalined attention was that of

education.
I g

Pham contended that even wunder the  auspices of the

French protectorate, the'Vietnamese should control their own

A
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educatlional systen: .

Ainsil- on ne congoit pas la réforme
intellectuelle et morale de tout un
peuple sans lt'existence d'un
gouvernement national qui. aurait, dans
le domaine de 1'éducation, tous pouvoirs

. d'initiative et d‘'impulsions
nécéssgires... .Aucune - autorité
étrangére, fat-elle : éminemment

bienfaisante et tutélaire, ne saurait se
substituer & lui pour cette oepvre )
primordiale et essentlelle, sous .
peine de tomber dans des difficultés
inextricables et d'aboutir a un
: dchec certain.43
L) For Pham then, even in the political realm, the definition
of the "idée natigpale" is cultural in form. The culture
precedes the politics for the pqlitics/eVenEually result
from the culture. It 1is for this reason Pham found the
Japanese model \most useful. At the base of Japanese

politics, Pham held, was the notlon of the need £for the

elite to educate the masses, to a@opt'those Western concepté

~

~which would bring prosperity and power, and to create a.

modified culture which was still essentially Japanese (ox
Vietnamese or Asian) in nature. -
Oni of the most problematic aspects of Pham Quynh's

concept of nationalism 1is his inslistence on the need for

French protection while Vietnam was . to undergo the.

developmental process of cultural and political

independence. The concept of cultural® and polltfgal

¥

43 T
. Fham Quynh, Le 'Viet Nam:Problémes Culturels ‘et
Y Politigues, p.62. } )
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independence_ of course - clashes with the concept of éhe

protgctoiate. Analysis of Pham's pos}tién. is made all the

more difficult by the fact that he does not provide concrete

explanations or definitions of the’ concept

of

nation. Neither does he allude, 1in all of his.writings, to

the -notion of national sovereignty.

on a

number of occasions Pham mentioned

=

that the

.3 .
Vietnamese did not yet possess those qualities necessary for

a

modern

nagion. Vietnam had not modernized

technological sense and was likely an easy prey:.

Because P

evolutionary as well as deterministic, it follows that his

L'Annam reéduit a lui-méme serait dans
1'impossibilité de se maintenir, -de se
conserver, et retomberait facilement
sous le joug d'une autre nation
peut-eétre moins désintdressée et plus
3pre, perdant ainsi tout “le fruit qu'il
a tiré du contact avec la France 44" ,

ham's perception. of Ycultural development was
/ Ll

in

the .

perceptions of ﬁolitical development"should also be

erlutionary. Just as the Vietnamese needed to nurture

"their own

indigenous’ %ulture, so too did they need to

nurture their. own political independence., It

hés

been

suggested that Pham's writings reveal his nalve judgment

that the French were the idea'l, disinterested @rotectors..who

' would eventually 4116w Vietnam ,to emancipate 'itself, but

L1

. 44

Ibidr,p

g - /
r 300 -“

i

such contentions ignore the tone of many ©of *Pham Quynh's

-
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‘articles. Pham consistently openly denounced the notion of

French cultural .assimilation: .

Au reste la polf%lqué d'assimilation et
les méthodes d'administration: dlrecte
qui en .sont la conséquence, sont
condamnédes par tous les hommes
compétents qui ont dtudié avec
impargyialité la question annamite.45

~

Ih addition, Pham was more than‘adept at pointiﬁg out
to the Frehch authorities thaf they wer; qot living up to
"tHeir own ideals. In 1932 Pham called for a ;politiqUe
d'dégards" between the French and the Vietnameée; In the
fgllowing lengthy‘ excerpt Pham offered the French a few
sugﬁestions on how to treat the Vietnamese: I

Une circulaire officielle a interdit le

v tutoiement a 1'égard des collaborateurs

indig&nes dans les services
publics.. G'est trés ,bien mais ce n'est ,
pas suffilsant. Certes 1le tutolement est
. toujours vexant surtout quand il est
traduit mentalenent en Annamite - par
. celul & qui “il s'addresse, car le may
tao annamlte est nettement méprisant et
_péjoratif. Mais il est des - fagons de

dire ‘vous' qul parfolis blessent
- également. 11 est. des margues de’
s - condescendance qui confinent au
’ tmeépris. Tout ici est affaire de nuance,

de tact, et 1le Frangals qui "~ a 1la .
réputation d'étre un des peuples les
i [plus polis du monde, doit s'y entendre
parfaitement. ...1il1 suffit qu'il soit et
reste toujours lui-méme, et ne se crole
pas obligé, par un souci éxagéré du
prestige, d'e@tre pour ainsi ‘dire en
représentation continuelle devant
1'indigéne. Le prestige régl émane de 1la
. ’ * personnalité méme, de l'ensemble de ses

: ¢
45 ) .
Pham Quynh, EsSSsis- Franco-Annamites (Huéd.: Editions

Bul-Huy-Tim, 1937),p.421. . - =
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qualités et de sa valeur morale; il ne
sauralt etre l'effet de je ne sais quel
orgueil de race ¢qul fait que quand on
appartient a une race réputée
supérieure, ont croit avoir le droit de
, le manifester & tout propos a l'agard

d'hommes d'une autre race soi-disant
inférieure. 46 '

It must be remembered* that Pham - was writing under

strict colonial censorsﬁlp'laws. His message is nonetheless

" clear enough. It would be wrong to 'suggest that he was not
aware of the'gaps existing between é;a;?é's ideals and its
colonial policies. Pham conscliously 'sodght to make the
.French aware of these gaps, but especially to make them
aware that the Vietnamese were alsovaware of " these gaps. It
"/is interesting to note that Pham chose both language and
ethics to illustrate the . discrep;ncies between French
// ideology and French colonial practices. In this ;espect Pham
/// . was being consistent Lanéuage, and culture were his primary

preoccupations and he tended to view Mgtters in these terms

§
especially.

a6 :
Pham Quynh, Le Viet Nam, Problémes Culturels et
Politiques, pp.212-213. .

~
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. CHAPTER FOUR .

Quoc Nqu and Vietnamese Nationalisnf

A -
e . .

‘Pham Quynh was one of the~;;ny Vietnamese intellectuals
who perce}ved the relationshib bet@éen language and
nationalism to be iﬁportant. There was little originaii?y
in Pham{s emphasié éither on language or on nationalism. In
terms of language, Ph;; was undoubtedly following a trend
already begun in Europe in the nineteenth century. The study
of language and of languages had become, by %if;:fddle of’
thatffcentury, é'widqppread phenomenon. By this me alsc,
the study of 1literature and the study’ of language had
already achieisﬁ a degree of scientific credibility by
reasoﬂ of the terminology used to define them—philology and
linguistics. A nu@ber of European intellectuals such as

\
Marx, Hegel and de Saussure had found the ilssues important

A

- ) \\
enough to devote‘timé to analyze and to provide their own

theories on linguistics. in his book Imagined

Communities:Reflections _on ~the' Or%gtd and Spread of

71 ‘ ’
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Nationalism, Benedict Anderson gotes that:

As Seton-Watson most usefdlly o

shows,  the nineteenth century was ’ '

in Europe and its immediate
- - peripheries, a golden age of

vernacularizing lekxicographers,

grammarians and literateurs.l

Pham Quynh's. extensive writings on language and

literature indicate <clearly that he was aware of the
movement Anderson describes above.As seen in the previous
chapter Pham Quynh clearly expounded his theories of
cultural nationalism in many of his writings. In addition,
Pham- transcended this awareness and actually became an actor
in the movement Anderson suggests. In the more specific
realm of language and literature Pham did more than convey
ideas, concepts and oplinions. With regards to jstudying
Vietnamese literature and to developing and 1improving the

Vietnamese language Pham undertook definite and concrete.

LY
T

actions.
In 1924 Pham taught a course: 1in Sino-Vietnamese
"literature and philology at 1'BEcole des Hautes Etudes

\\~£pﬁochinoises at the university in® Hanoi. In the -

introductory 1lecture to that course Pham Quynh introduced
his students to his interpretation that the essence of a
given people is reflected in its language.Pham attribufed to

philolegy a role as important as that of history.In the'same

1
Benedict Anderson, Imaqined Communities:Reflections on
the Oriqin and the Spread of Nationalism

(Norfolk,England:The Thetford Press, 1983),p.69.



4

P

-

¢

. , 73
lecture Pham stressed that research and analysls of one's
literature and written documents allowed for the discovery

v

of one'sr historical, intellectual, political, cuitural and
%écial evolution.2 Pham's Iinterpretation of language and
lztéfature was. sinllax to his Interpretation of
culture. The personal .was intended Hom lead ¢ to the
public, that \1is, if one's: writings‘ revealed much about
oneself, theylalsb revealed much about. society at’large. A-
‘qommunity's literature and written documents revealed the
essence of that community. To Pham, languages were the
"v;vanEKIeflet de 1'&me profcnde d'un peuple."3 ’ - o
| Again, like his perceptions of culture, Pham perceived
of the roles of language ‘and literatire:- -in detérministic
terms. L@teratu}e, Pham stréssed, hég important
fuPctions: it shouiq not be s{mply a - 1eisuxg1y

pastime.'Ffengh historian Bernard Le galloc'h, when writing

on Pﬁam Quynh's’ role in the promotion of upc. Ngqu, points
. , - ) N gu

' out that for Pham, and 1nte}1ectuais like him, literature

WAS nebeségrily an*important educational tool:

. N\ C'est que tous é&taient également :
convalngus de ce que la littérature -
‘n'est pas' un art d'agrément, un S
moyen de déternte .ou un dérivatif a

\ . l'ennui, mais un treés actif

e " . .

2 . ’ . K .
. Pham -Quynh, Le Viet=Nam:Probléme Culturels et

~ Politiques (Essais 1922-1932) (Paris:Editions Y Viet
1985):p.139. P ' ' ¢

. 3 o .
Ibid.,p.119.
_— . 3 '
' i .
- b K '
. ’ a .
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instrument d'déducation.4 -

Pham's® insistence on the study and on the
.\ N +

deterministic nature of 1literature also stemmed from his

avowed Confuclian perceptions. In Confuclan China much

emphasis was placed on 1literature. The exahinafion systeh
: S

which produced the literati, or the intelléctual%elite, was

based on memorization of anclent texts and in the ability to

compose literary essays. In .that %ystem, where education was

synonymous ‘with moral tralning, writing was one of the

ancient "six arts."5 In Confuc}us, Raymond Dawson points out

that Confucius showed no interest in 1literature as such or
N , i , :

any awareness that writing could be appreciated for its

aesthetic qualities: "All study, even of 1literature,is

undertaken for purély practical pufposes."s While Pham Quynh,
~ f N

+

did not share Cqnfucius' \apparent'lack of interest in the

*

aesthetic value .of 1literature, he nongtheleés shared thel

pragmatic value Confucius attribdted to literature. There

existed, in fact, 4 a ~conslistent streak of pragmatism in

Pha"’

m's approach: to language, literature, and--culture. It s

4 .
. Bernard Le Calloc'h, "Le ROle de Pham Quynh dans
la Promotion de Quoc Nqu' et de la Littérature

Vietnamienne Moderne," Revue Frangcaise d'Histoire
d'Qutre-Mer 72 (1985):p.313. w ) '

5

Raymond Dawson, Confucius (Oxford:Oxford University
-Press,1981):p.20. The other five "arts" were:rites,

music, archery,charioteering and mathem&tics. A
6 S i . >
;bid.gp,zz. :
i . . : : : o "
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this tendency t5 view culture and cultural manifestations in

¥y

practical terms which led him to undertake; in addition to
his university course, two more projects.
Two of Pham's most relevant projects had been to creafe

Nam Phong and to found A.F.I.M.A.. Both of these

dndertakings of Pham's had at their basis two fundamental
assumptions. First, was the notion that there existed a
Vietnamese "community" ' and - that that "community" was
. entitled to develop, prosper and gainxﬂndependence.Seconq
Qas.the. concept that ' a weli—developed national language
would 'allow Vietnam to achieve those ends.

In terms of the existence of a compunfﬁy based on

iin@uistic commonality, Benedict Anderson, puts forward the

&
followiné hypothesis: . A
L 4

The lexicographic revolution in
Europe, however, created, and
,gradually spread, the conviction
. that languages (in Europe at least)
were, so to speak, the personal
property of qguite specific
groups—-their dally speakers and
readers~and moreover that these
groups, Iimagined as communities,
were entitled to their autonomous
place in a fraternity of equals.?
: CN ]

It would be wrong to suggest that Pham's perceptions of a
Vietnamese‘community, much 1like Anderson's general views,
were based solely on the existence of a common

lanquage. Pham, as seen earlier, felt that shared

7 A "

. . ‘
Beneditt Anderson, Imagined Communities, pp.80-81.
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experlences  were also e*ements which constitute a

community. Language was m%rely one  of such shafea

experiencés. E‘ere is no doub&, however, that Pham felt that

Vietnam was a natlon in the cbltural sense of* the term:

L4

Pham's

L'Annam a toujLurs été une nation
dans la pleine! acceptation de ce
mot, et une nation des plus
homogénes, qul a ses caractéres,
ses traditionspsdn génie propre,
gqui depuis au moins deux mille ans
a évolué dans jun millieu
particulier qui le différencie
nettement des jautres peuples.8

resolve to deQelop and improve the Vietnamese
l .

language stemmed, - -much like fhis perceptions of Vietnamese

culture in general, from §his belief that a unique and

distinctive Vietnanmese litgrature dtd not exlist. It was

: l
Pham's premise that Vietnam neededJ to wupgrade \its

educdational system in *ord£r to 'gain prosperity and

. autonomy. The

basis of such prosperity and autonomy, Pham

. > .
wrotek, resided in the guality of its language and

literéture:

3

LS
-Je pense que' s 1l'on veut le
progrés du : pays, i1 faut-
forger 1'butile pouvant
permettre lg diffusion du
savoir et de '1'éducation. Cet
outil c'est la langue,

8

hY

Pham Quynh, | Nam_ Phong 151 (June 1930),pp.40-41 as

quoted in "Introducktion au Nam Phong, 1917-1934," Pham Thi

Ngoan from Bulletih
Série Nouvelle, 48 TParis:1973) p.458.

de la Sociéeté des Etudes Indochifno s

1

o
A 7
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l'ecriture, la littérature.9
Such a statement clearly illustrates Pham's

deterministic approach to the role of language in the

development of nationhood. It was through the media of Nam

Phong and of A.F.I.M.A. that Pham Quynh soﬁght to forge the

"new" Vietnamese language and the 1literature which would

subsequently emerge from that new language. As a result, Nam

Phong became the vehicle through which Pham Quynh promoted

his idea that Quoc Ngu, the romanized form of the Vietnamese

language, should become Vietnam's official language. Nam

Phong also became the medium through which Pham's‘views on

culture, language,l nationalism and politics were made

public. In terms of the question of language itself, Pham's
o

writings focused "~ mostly on the tfollowing issues: the

condition of the Vietnamese language, the unsultabllity of

linguistic options other than\ Quoc Ngu, and finally, the

<

composition of the new Vietnamese language.

Pham Quynh maintained that the Vietnamese language was

in a lamentable condition. It lacked a number of important
elements. Pham attributed such shortcomings to three main

factors. Firét, one thousand years of Chinese rule over

Vietnam had resulted in the siniclization of the Vietnamese

¢

9
Pham Quynh, Nam Phong 152 (July 1930),p 13 as guoted
in "Introduction au Nam Phong,1917- 1934—" Pham Thil Ngoan

from Bulletin de la Société des Etudes® gndochinoises Série
Nouyelle, 48 (Paris: 1973) p.-276.




78
language. Second, also a resﬁlt ‘of the Chinese "millenium"
in vietnam, the Vietnamese elite had all but abandoned the
Vietnamese vernacular. Third, French colonial pollclies were
not allowing young Vietnamese students to learn tﬁelr own
language in any organized or systemétic way.

In term8 of Vietnamese linguistig,éhortcomings, flrst,,
under ’and following Chinese rule; Vietnamese scholérs
commuplcated largely through the medluqr of the Chlinese
language. As seen earlier, except‘ for the use of Chu Nom,
Viethamesé scholars rarely communicated among themselves |in
Vietnamese. Surely the Vietnamese elite spoke to the masses
in the vernacular, but it is the written bddy of literature,
and not the oral, which was important to them. This attitudg

on the part of the very small percenta of Vietnamese who

were literate may very well account for the\féct that even

up to the beginning of the twentiet entur the Vietnamese

— N .
language did not pbssess such educational and organizational
tools as elaborate encyclopedlae, dictionarles or grammar
textbooks. In an article entitled "Pham Quynh et 1la
Promotion du uoc Ngu et de la Littérature Vietnamlenne
Moderne,"™ Bernard Le Calloc'h outlines the 1linguistic
reforms Pham attempted to bring about:
I1 fallait compiler uh
dictionnaire, unifier les régles de
grammaire, fixer le vocabulaire,
imaginer des néologismes, emprunter - N
) . au frangais les modéles qui
! serviralent a créer une langue

scientifique,technique, mais aussi
Juridique ou philosophique.Il

gl
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fallait geéndraliser les normes de .
l'orthographe,rédiger des manuels N ,\g)

=

N,

scolaires, retranscrire en Quoc Ngqu .
les textes en Nom et en chinois... .10

ThrougH° thq agency of A.F.I.M.A. Pham sou§ht to rectify

those problems.Such were the technical " and practical 1

problems Pham encountered in his quesﬁ’fo create and develop

a Vietnamese language which céuid servé as a vehicle for his
v ldea of a Vietnamese "culture." Such a vehicle found
expression in both practical and ideological terms.

In practical terms; Quoc ngqu provided the means through
which' the t;chnical problems pointed out above could be
resolved. It was Pham's premise that much 1llke Vietnamese
culture, the Vietnamese iahguage shogld be é fusion of the
past and the present and a fusion also of the East and the
-West. The romanized script, with its diacrikical symbols fo
deéignatg tones made the borrowing/ofl certain Chinese ﬁerms
and tﬁe intéérétion of Vietnam?ge expieSsion pHonet}cally
feasible. In additiop, Quoc Ngqu, through 1its  use <££ the
o Roman alphabet,.also made it possible to borrow French words

and adapt them pﬁonetically to the- Vietnamese language. The

rqmanization of the Vietnamese language also rendered the
‘/(‘ compfigtion of vocabulary, expressions and locutions into
| dictioﬁaries and Encyclopediae alllthaf much'simplér.

°

Ideologically, Quoc Nqu also represented an antidote to

‘ ~—~—

10 . .
Bernard Le .Calloc'h, p.315. . N
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the 1impoverished state of the  Vietnamese language. Pham
attributed the poor state of the Vietnamese language to the
colonial policies of both the Chinese and the French. As
seen earlier, Chinese rule over Vietnam had resulted 1in the
use of Chinese for all official matters during both the one
thousand years ok Chinese 1rule and the nine hundred years
following Vietné 's liberatfon from China. Some of the
effects of the ingtitutionalization of the Chinese language
in Vietnam were,\ according to Pham, the neglect and the
debasement of the Vietnamese populax' language or
: \ ' .
vernacular. Pham’ cohtended that there exlsted a rich
Vietnamese popular literature which’'the Vietnamese ellte had
all but ignqred: "J'al dit comment notre langue, longtemps
. \ | ‘
négligée par les lettrds, fut cultivede dans le peuple et
quel riche fonds populaiie elle posséde."11
In additidn, Pham \advanced .that the "form" of the
Chinese language \ had also\ hindered the devglopment of the
Vietnamese language: \ y
\ Y
La langu annamite\ dans ces
conditions, ne pouwgit guére se
développer, comme langue littéraire
P ou langue ge culturé, et prise dans -
le moule rigide du chinois classique
avec son parallélisme et sa métrigue
rigoureuse, \avec ses allasions et
son symboliske, elle ne pourrait
produlire que \des poéme§ savants, '

compliqués 4'un maniériisme et d'un
archalsme exagéré, disgkaction de

\ \ :

Pham Quynh, Le)\ Viet Ngm:Problemes Culggregg et
Politiques, p. 87. ' \

11
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. " dilletantes .ou d'humanistes plutot que

floraison d'une véritable littérature
en langue nationale.l2

The above guotation suggests that Pham .believed that
‘the rigid‘ and orthodox Chinese literary style had not

- allowed the Vietnamese essence to emerge from those

writings., K The Vietnamese soul, Pham suggested, in the

following, , lengthy -quotation, . had found expression'

especially among that country's masses:
‘ ¢

Celle cl était au contraire
cultivée dans la masses par
des poétes populaires, sortes
de trouvéres ou troubadours,
improvisant des .chansons et des
poémes dans: le gbut et la langue
du peuple. Le parler populaire
s'enrichissait aussi chagque jour
de tournures et d'expressions
originales, parfois de véritables
trouvailles, ingénieuses et

- savoureuses, et toute une
littérature orale, en grande partie
poétique, se formalt en quelque sorte
spontanément, en dehors de toute
cellaboration de l1'édlite. Cette
littérature populaire composéde de
dictons, de proverkes, de sentences,
de distiques, de phrases plus ou-moins
assonancées, de chansons, de petits
poémes, de comparaisons, d'allégories,
etc...,est infiniment riche et
pittoresque, et montre que la langue
annamite n'est pas si pauvre

"qu'on le prétend d'ordinaire.l3

—

It would be misleading to suggest that the above

reflects anti-elitist sentiments on the .part of Qham

a

12
Ibld"pllzg.

13 _
Ibid.,pp.129-30.
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Quynh. The tssue is not as simple as an elitist-anti-elitist
dichotomy would suggest. In order to \better gauge Pham's
views It 1is necessary -fo examine his approach to the
lingulstic gquestlion. Pham's emphasis lies primarily on what
the vietnamese laﬁguage, to him, is not. While singing the

praise of Vietnam's popular language and popular literature,

Pham nonetheless maintalined that they were not in themselves

'worthy of becoming official elements of Vietnamese -culture.

®nly the Vietnamese. elite, Pham malintained, could transform
Vietnam's popular literature into a cultural form worthy of

national aspirations:

Mais née du peuple, cette littérature

se ressent de son origine, et elle

manque de cette distinction qui est

la margue d'une culture raffinée. Elle

est loin de constituer une littérature
nationale & proprement parler, laguelle
doit &tre l'oeuvre de 1'édlite travaillant
a organiser, discipliner la langue
populaire, & l'assouplir, a la perfectionner,
a en exploiter méthodiquement toutes les
richesses. 14 '

It would be wrong to attribute to Pham's promotion of .the

use of the vernacular in the development of, the new

-Vietnamese language wider connotatlons than Pham himself was

willing to allow. Ideologically, Pham's attempts to achieve
a measure of vernacularization should not Dbe interpreted as
efforts on his part towards’ either a democratization of

Vietnamese socilety or a total »glorification of Vietnam's

14 :
Ibid.,p.130.

N
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popular languadé. The 1rise of the vernacular in Vietnan,
through the use of Quoc Ngu, d&d result 1in a rise of the
literacy ratio, but nowhere in the writings examined for
this essay did Pham Quynh suggest that mass %Ptqracy was his
objective. Pham's Confucian perceptions of education allowed
him to suggest that "le but supérieur de 1'éducation est de
contribuer au plein developpement de 1la personnaliteé
humaine."15 Phaﬁ{s Confuclianist approach also allowed him to
percelve of ‘education, or self-cultivation, as something
every human being should strive for but it is noneth?iess
quite evident from his writings that the bases of
self-cultivation were to be determined and established only
by a responsiblé elite.

in terms of the quality of the Vietnamese language, it
ls obvious Pham felt that popular 1language and popular
literature were not, of themselves, adequaté. Thelr chiéf
quélity, according to Pham, was- that they were, because they
had not been developed by a sinicized elite, indigenous in
nature. In assessing both the qualities and thé shortcomings
of the Vietnamese vernacular Pham was again putting emphasis

< .
on what was not rather than what was. First he stressed that

-

the vernacular was not Chinese in nature, and sebond, he
stressed that the vernacular was not refined enough to

convey the Vietnamese "culture nationale" he was seeking to

15
Ibidl'p.3l.



establish.

i It was Pham's premise that French colonlal educational
policies had also'been detrimental to the development of the

L
Vietnameée language. The French-language-only educatlional

policy adopted by the French had been one cause of the

).
impoverished state of the Vietnamese 1language and of

| Vietnamese 1literature.The inevitable result of France's
policies, Pham contended, had been that the Vietnamese could

not acquire & command eithewm of their own language or of the

”

French language:

C'est un fait que la plupart des
jeunes annamites connalssent mal
leur langue.Ce n'est pas de lapr
faute, puisqu'ils n'ont pas

- 1l'occasion de l'apprendre comme
i1 faut.16

The Iinevitable result of?‘the poverty of the Vietnamese

language, Pham continued, was also a poverty of thinking: Yo
Ne pensant ni en frangais ni en
] annamite, nous pensons donc en
. Métis-qu'on me permette cette
expression qui ne renferme aucune -
.intention péjorative A& l'égard des

-Eurasiens, Notre vensée qui n'est

plus soumise & aucune discipline
inhérente. a toute langue définitivement
formée, se débat dans l'a-peu-prés,
dans lé vague, dans une imprécision
propice & l'anarchie.l?7 . f

The fact that they were recelving a French-language primary

- 16 '
ibid.,p.123.

A7 :
= Ibid.,p.126.
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education was detrimental to the Vietnémese, according to
Pham, for at that particular level of instruction not onf@
were Vietnamese students cut off from their own linguistic
foundations but they were also not 1in a position, yet, to
properly understand the French language: l

Pour pouvolr exprimer ses iddes

dans une langue aussi difficile et

d'un génie si différent de la nbtre

que le frangais, il faut un effort

“ de compréhension et d'assimilation

qui n'est pas a la portde de toutes

les Intelligences.18
The French colonial 1language policies,Pham argued, were
making the Vietnamese -linguistic .jacks-of-all-trades but
masters of none.

In putting forward his arguments in favour of Quoc Nqu,

Pham Quynh first sought to discount the other two principal
linguistic alternatives:that of the exclusive use of eithex
the Chinese or the French language.Again, Pham found both
practical and ideological motives for discounting those two
linguistic opétons. To thQse In favour of maintaining the
Chinese characters, Pham argqued that, in practical terms,
the Chinese script was adequate to express 1deas and
concepts which were abstract 1in nature and which were,
thougﬁ Chiﬁese in origin, relevant to the Vietnamese

experience:

Le vocabulaire abstrait, le . [
vocabulalire des 1idées,des sciences

18
Ibid.,p.125.
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was therefore not _ necessary to maintain Chinese

86 .

-morales,politiquesget philosophiques
est en grande partie, forme de

caractéres chinois transcrits en
annamite.Cela s'explique alsément,les
caractéres chinois étant tous des . )

idéogrammes, particuliérement aptes
4 exprimer les idaes.l9

Believing that Chinese culture was on the whol€ nnable to
deal with modern problems, Pham also maintained, however,

that the Chinese script was unable to express modern,
scientific or technological concepts:

Par contre,pour le vocabulagire des
sciences concretes,physiqqu,

chimiques, naturelles,pour les noms

propres d'histoire, de geographie, ' oo
l'emploi du sino-annamite n est\ ) >
nullement nécéssaire et les emprunts

au fran¢als sont plus désirables’. 20

Technically, however, Quo¢ Ngu provided-a solutlon to this

problem. The romanized script could phbneticalIy translate'

those words which, formerly in character form, had .been used
¢

to express abstract ideas and concepts and whose

significance was in the sphere of Vietnamese experlence. It

characters. While Pham advocated the abolition of the

Chinese character system, he did not advocate that the

!

Vietnamese no longer ‘use Chinese words or

. expressions. Pham's promotion of Quoc Nqu assumed " a certain

LA

degree of lexical borrowing from the Cﬁ%&ése language. Pham

19 =
Ibida.,p.92.

- 20

Ibid.,pp.93-94.
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was objectin@hEb\Qhe exclusive. use -of_thé"chinese languaée

. oo, . Cod *
in education, - ' ‘ o ’

—_—

In terms' of ideas Pham found /it impossible, in fact,

.-not to borrow't{;m the ‘Cﬁine\sé la\;xguage. As he" told his

v

-

university élass in 1924 ~complete " abandonment of the

N

Chlnese 1anguage was synonymous with the denlial of;one's
past' ’ ( ' : ‘

-

Nite-t-on ‘pour cela A'influence profonde ‘
exercde par ces dernier (les chinois’) sur
le mouvement intellectuel du pays d'Annam
.. depuis des siécles? Ce serait nier
l'évidence et toute l'histoire.d'Annam -
protesterait 14 confre. En vérité nous T~
avons é&té& nourris pendant deux mille ahs
du suc de la culture chinolse savammant
distille par une plé!ade de. grands
poetes et de grands prosateurs qui
n'ont leurs égaux que dans 1' ancienne
Gréce ou dans l'ancienne Rome.?2l

- -

Pham's perception of a Vietnamese culture as being a fusion
Of,fﬁg ppst and the present could not possibly allow him to
dlscard :;;t which had been aniin?egral part of Vietnamese
culture for one thousand years.;While it. could be argueéd

that the chinese language was indeed, Iin Vietnam, the

prerogatlive of only a sma11~e11te, the customs, the rites,

»

c/\

the ‘religion and the political systems of China were"

nonetheless inevitably imposed on the Vietnamese masses. The

Chinese vocabulary necessarily reflected those cultural and

- -~ 1

political manifestations. It is quite safe to venture that

’”

the whole of the Vietnamese population:had been , in variowus

-

21

Ibid.,p.157. ' , ' .
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degrees, sinicized. ft»follows that Pham's emphaslis on the

preqeivation -of  Chinese expressions 1In'.the Vietnamese
’ ) : . - B
language was ’mqre .than the .preservation of an elite's

traditions;” it was also the preservation of Vietnamese

v . A
L]

BN
1 «

culture in general.
It was Pham's bremise also that .the Chinese influence
had been so pervasibé'qﬂ the.Vietnamese lanquégg that it was
virtually impossible completely sever those tles:
‘ Certes, il n'est jamals souhaitable
pour une langue de faire des
e emprunts a ‘une autre. Malis les
_emprunts de_'l'annamite au chinois
sont d'une nature trés spdciale, et 5
le fait seul que les néologismes !
" Chinois sont entrés sans difficulte, ,
" presque naturellement, dans la langue
annamite, montre une affinité profonde 'Y
entre les.deux lafigues.22 .
In additionﬂ Pham often stressed 1in his ‘writings that
. . g
borrowing from the Chinese ~ language was on the part of the
o
Vietnamese awgorm of cultural’ attainment much like that the
French sought by borrowing ‘words and ‘expressions from
classical Qreek and Latin.This perception of Pham's stems
primarily from +is notion that history is an important part
of one's cultute. Also, £for the Vietnamese, the Chinese
model - represented more than an imposed linguistic or
political set of structures. !t also served to legitimize
-Vietnam itself. Boasting of having had a dynastic past, of

haviﬁg defeated the powerful Chinese and of having moved

~ [}

\
22 ) —
1bid.,pp.87-88". . ‘

<«
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\\\saugbward and expanded Into ChamBa carrled the taclt yet

_-strong shégestion that Vietnam was also a "middle-kingdom"

of some . sort. A degree of emulation of the Chines; was

thus a&»~necessary toeol ©of Ig;?>imizatidn. Borrowing Chinese

words in .modern times implied /similar connotations} It gave
. Vietnaﬁg what Frénce‘ had-a "classical" past, a "golden

: * : R ' .\ !

age.?_It ‘placed Vietnam on a similar cult®ural plane to

-Frénce. The significance of sudch borrowings is obvious when
¢ . ” ] ) . i
one take$ into‘ consideration Pham's admiration for French

°

culture and ' the importance of culture within his  own

society. \

To those ig favour of the wuse of th; French léﬁguage
only Phan countered \thap the French -language, much like
Fregéh culéure in general, was not entirely suitable to the
Vietnamese context.The .Vigtnamese 'language( w;ccording to
Phém, could * be synthetic 1in nature and’ could borrow from
both. the Chinese language and from the Frénch -language, bul
it posscssed its own gquaY¥ities and its own expressions which
needed to be ‘preserved. ’

Pham made it'g;ite.clear in Ais wéitings thatjedueation.
of the Vietnamese conducted uniquely in the Fréﬁhh language .

. .

was undesirable. We have seen that Pham had disagreed with,

" the French colonial governmemf's policy' of

“ 1

French-language-only primary edQcation for the Vietnamese, -
and had’ claimed that such a policy had contributed to the
impoverishment of the Vietnamese language itself. Pham also

disagreed with the exclusive use of French in Vietnamese

’
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" schools on moral gfounds. In the first place, Pham belieé%d“ :

.

that language . was the 1reflection of a commgsity's,séhi. It
thercfbrg;followed that the Qisintegration,of‘the Vietnamese

-laﬂguage would reéult in the digintegratibn also of the
K Vlétnéhese‘;dentity or essence. Such _was the relatlonship,
between a community and its language:

11 y a en effet, dans cet attachement .
- dés hommes & leur langue natale, une B
sorte de mysticisme qui est une des
forces agissantes du monde moderne.23 vs
p . Les: langues ne sont plus, comme ont .
‘ ) le croyalt au dix-hultiéme. siécle des ‘
systémes artificiels, des signes
destinéds 3 exprimer nos idées. Elles
sont le vivant reflet de 1'a&me ‘profonde
d'un peuple.24

Vd .
: ‘ {
Pham believed tnét the French language necessarily reflected .

Y

, .- " French mores. As we have seen, Pham not only maintained that

)t

¢ ’ .
. they contéineg elements which were not suited to Vietnamese.
” t

. culture but also that they congained elements which were o

. \/
. undesirable in'view of their destructive potential: ,

Mais de meme que 1'Asie fut perdue par
sa déficience matérielle, rédsultat de
" son esprit trop . _exclusivement
. _ contemplatif, 1'Europe le sera par son
excés de puissance dans le domaine de 1la
matiére; -en tout cas cette puissance
l'entraine & des excés qui lui ont couté
et lui couteront d'avantage encore, ils
S , lui font perdre toute préoccupation

. , ' 1
23 , .
I1bid.,p.118.

24
Ibid.,p.119.
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ideale et 1'enfoncent de plus:. en plus
dans un lourd.matérialisme.25 . g

¥

Pham nonetheless believed in the usefulnesg of borrowing

" certain elements of the French language.In édéition to the

Q

lexical borrowings referred to' above, Pham/malntained that
- o~

<

the Vietnamese were also borrowing forms of the French'

language. During a conference atl'Ecole des Lanques

Orientales Vivantes Pham declared t :

Votre langue, par.ses dons de clarta et

d'harmonie, par la logique de sa syntaxe-
> et l'ordonnance de son style qui en font
l'une des creations les plus parfaites
de l'esprit humain, agit encore sur la
langue annamite en évolution d'une fagon
plus intime, plus interne, si Jje puis
ains! dire. Si une partie de notre
vocabulaire dérive encore du chinois, la
contexture méme de notre langue se
ressent de plus en plus du frangais.26

“ A}

In essence, Pham's, proposed composition of the new
Vietnamese language was a miorocosm of his proposed

. L -
composition of the new Vietnamese culture. Agaln, 1t was

highly'syngretic..

4

1]
) -

25 T ! ‘
- Pham Quynh, Essals Franco-Annamites,p.101.

-

26 ) ‘ -
Pham Quynh,, Nouveaux Essals Franco—ﬂnnamites,p.GG.
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CONCLUSION B -

o
®

- - ' The body of essays and articles written by Pham Quynh

‘ reveal a numbéf of 1important facts; First, Pham's wrifings
:clearly 1llustrate that he was a nationalist. Although it is

0 ' never exbressed in ' strictly political terms, Pham
nonetheless pereeived of the -existence of-a distinctive
'Vietnaﬁese identity. Pham ;150 pe§ce1ved of vietnam's right
to political independénce and autonomy. His approach to the
nationalist c;uestion,~ however was always cultural.r

Pham's cultural ap;(rdééh to the‘ development of

nationhood was Confucian 1n nature. It was based on the

eventually achieves political ends. Pham's approach

reflected the samedorder of prioritids £found in_Confucian

doctrine, that 1is, culture or morale p;ecedes éolitical‘

v

action.

-

. Third, contrary to HUynh Kim Khanh's ahalysis, Pham'sa.

&£

Confucian . doctrine. Pham's position as Ministre del

‘1 'Education cannot - simply \\ﬁg Interpreted  as a

>

oy

92

Confucian principle-that it is through self-cultivation one

. _ writings display a profound knowledge and understanding of ¥ -

T

.
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' self-interested political gesture. The ministry. p;onded )

. . v
Pham with the opportunfty off presiding over ‘a fleld to
which he attached the utmost importance. Again, 1t was

v ‘ ‘conslstent with his - confuclan approach - to Life and

politics. ) ~ A

It must also be remembered that Pham's arqument in
fayor of Quoc Nqu was but one oft many positions on the
language issue fékpn by Vietnémese intellectuals of that
period. Pham's concern' for the 'need to develop a trpé

Vietnamese culture was shared by mdny other Vietnamese

s

dcholars. Phamvs Cqonfucianist stance was also a reflectlon

of many  Vietnamese intellectuals' attempts «to resolve

s

problems presented by colonialism.
Fourth, Pham's contributions to the disseminatlon of
Quec Ngu .cannot be ignored. While it would be unfalr to

- attribute the successful implementation of Quoc Nqu ‘only to

- ‘ Ph;m Quynﬁ, it would be equally unjust\to ignore Pham';

efforts and accomplishments in that regard.

| oo
Finally, Pham's conciliatory,, collaborationist ., and

syncretic ébproach‘was‘also Confuclilanist in nature. Aware of

z

N the criticisms- his "middle-road" approach were drawing, Pham

provided the following explanation:’

N )

. Le juste’'millieu n'est donc pas, comme on
pourrait ®le croire, cette attitude
commode, cette neutralité passive de —-._

1*homme timoréd et prudent qui . se

T~ maintient  volontiers  dans la vole N
. ’ moyenne, sans avolr a prendre parti dans
un 'sens ou dans l'autre. Il n'est pas
non plus ce sage éclectisme qui, entre
i)
A




. Lo . : o Vo . -
P . des opinions diffexentes en réalise la
. -moyenne et n'est’' pas 1loin de 1la
f s © .%  considérer comme 1l'expression’ de la
- vérité, I1. est .la manifestation d'une - )
- . lo!l unliverselle qul régit tous les &tres ’ -
et nul n'y attenit gu'avec - 1la '
connaissance profonde de cettg loi et la.
ferme ' volonté °~ de . s8'y conformer :
strictement. 'C'est dont dlire que ce. o
juste milieu est en réalité le symbole :
par excellence de 14, perfectic’m; e W27 /\

Pham's éyncrefiSm ‘was also a real attempt to grapple
with " the. dlfficult problems of coloﬂ}aJism. Iq

i8]

. Viet-Nam:Sociologie d'une G&er;e Paul Mus explains the

pheﬁomenon of linguistic,syhcretism.in the following terms: A

T (\~ Qu'est-ce ' qu'une civilisation, .sinon .
. ) quelques formes &t quelques mots chargés o gﬁ' Vo

L "de sens?...Ce n'est point par caprice ou oo

¢ affectation que 1l'on -wvoit un des plus S
- . /.. brillants . polytechniciens _vietnamiens
’ - v . ..alder donner A& ses compatriotes,un ' ot
dictionpaire des . caractéres
sino-vietnamiens avec leur application &

‘ * \ - L'effort des vietnamiens pour
» ) . g transpo r dans leur langue 1les formes
de nos sciences . n'est point un
chauvinisme. si jlal salsi sous 'la : —
réserve qu'apellent des. impressions T
. ) - auss{ intimes, quelque chose du drame- [ -
intérieut vécu par tant de mes amis. Lot e T
. d'enfance, c'est vis-a-vis d'eux- memgs, BRI A’
f L un effort de réunification. 28 .

L4

i
= _-

.‘a ‘ ) 27‘ ‘ -
. - Pham Quynh L' Ideal du Saqe- dans’ .la’ Philosophie
Sl _ Confucéenne (Hanoi:Dong Kinh An Quan, 1928),p 18.
. 28 : ' : .
Paul Mus, Viet-Nam: Sociologie d'une Guerre

(Paris:Editions du 'Deuil, 1952),p.143.
; h |
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